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Hello Father, Mother.

Hello James. How are you?

CONT'D OVER



10.

JAMES:

MOTHER:

FATHER:

NICHA:

JAMES:

NICHA:

JAMES:

MOTHER:

I'm fine. And how are the two of you?

We're fine.

James, this is my daughter Nicha.

Hello. Nice to meet you.

Hello. Nice to meet you, too.

Shall I help carry your bags? Oh, this bag is so heavy!

Don't worry aboutit. | can carry it myself. Where is the car?

Uh...the car is way over there.

ROMANIZATION

JEEM:

KHUN PHAAW:

JEEM:

KHUN MAAE:

KHUN PHAAW:

Ni-CHAA:

sa-wat-dii khrap khun phdaw khun maae.

sa-wat-dii khrap khun jeem. sa-baai dii mai khrap.

sa-baai dii khrap. laaeo khun phaaw gap khun maae 14 khrap.

phluak-rao gaaw sa-baai dii kha.

khun jeem nii ni-chaa lGuk-sdao khaawng phdm khrap.

sa-wat-dii kha. yin-dii thii daai rau-jak kha.

CONT'D OVER



7. JEEM:

8. Ni-CHAA:

9. JEEM:

10. KHUN MAAE:

sa-wat-dii khrap. yin-dii thii daai rau-jak chén gan khrap.

chluai thiue gra-bpdo mai kha. 6oi... gra-bpao bai nii nak maak.

mai bpen rai khrap. phdm thlue eeng daai khrap. rét yuu thii-nai

khrap.

daw...rét yuu thaang noon.

VOCABULARY
Thai Romanization English Class
@mv\j@ khun phdaw father noun
GIAIEY khun maae mother noun
ANRK2 lduk-sdao daughter noun
Ak thiiue to carry Verb
naziiln gra-bp&o bag noun
win nak heavy adjective
‘EIL nii this pronoun
ff: nii this noun
classifier for bags,
14 bai hats, leaves, and Sesier
slips of paper
N1 thaang noon that way over there phrase
AN eeng self adjective

SAMPLE SENTENCES



ANHUTNANAREATUNDTB91

khdo mii nda-dtaa khlaai khun-phdaw khdawng
khéo

"He looks like his father."

1 A dg/ a dl o
ATUNBN AR UANALIAR

khun-phdaw mii sGuea-ndawk sip-sii dtuua.

"Father has fourteen business suits."

1 a o dla =
AN BIARURNLAALL

khun maae khaawng di-chan aa-yu sii-sip bpii

"My mother is forty years old."

ataAuuNanIRdumaalliailan
sa-mai sdao-sdao khun maae khdwng di-chdn
thiiao bpai thdua thang I6ok.

"In her youth, my mom went around the
world."

wnAsinedinngnanizedies
méae gam-lang thoo-ra-sap hda lduk-saao
khdawng-thooe

"The mother is calling her daughter.”

1 0 o 1 v
wnnasE 1w lvignaneasai
méae gam-lang aan hai liuk-sdao khdawng
thooe fang

"The mother is reading to her daughter."

ANANITBNANIDE NI

lduk-sdao khdawng khun aa-yu gii khtuuap

"How old is your daughter?"

1 A + % 1
doenanszil i

chauai thtuue gra-bpdo hai nawy

"Please help carry the bags."

1 A + % 1
GﬁQﬂﬂ@ﬂﬁ‘iLﬂ’]sLﬂ‘Vi‘H@ﬁl

chduai thdue gra-bpdo hai nawy

"Please help carry the bags."

nezithAnigasmiinuin

gra-bpao khun duu ja nak maak

"Your bag looks very heavy."

Frafluderinminngalulan
chaang bpen sat thii nak thii-sut nai 6ok

"Elephants are the heaviest animals in the
world."

PATUANVUDIADUNUNLA 29 NANTH
ldan-sdao khaawn di-chan nak khéae yii- sip-gdao
gi-loo-gram

"My niece weighs only 29 Kilograms."




= A
UARNTTEUTUBNNN

nii khuue phan-ra-yaa khdawng phém.

"This is my wife."

a o d” U o dgl dl ap
ARLEALNUNAIULNBZaNLNa Y

di-chdn suue baan ldng nii miuea sdawng bpii
gaawn

"I bought this house two years ago."

o d” = 1
sutlne nazandnazls

an-nii phaa-sda-thai riiak waa a-rai.

"What is this called in Thai?"

dd‘ 1 [~3 +
NWQWQLﬂUﬂ?ﬁLU’]@’]NiUi‘VIN A

mii thii-wdang gép gra-bdo saam bai mai kha

"Is there room to store three bags?"

van ldinengaslu

khaaw dttua bpai phat-tha-yaa saawng bai

"Two tickets to Pattaya please."

al d”
NuINATNY LURAENIN

muuak sii-chom-phuu bai nii stiuai maak

"This pink hat is very beautiful."

= o a %
LNIAALALN NI

maaeo sii-dam dooen thaang néon

"The black cat walked over that way."

STl Tt Rt NS e e T L L NG R R R ISR LN

=
ALLLAIE

khao dooen khdo bpai nai bpaa diuai dtuua
khaawng khao eeng phiiang khon diiao

"He walked into the forest by himself
alone."

VOCABULARY PHRASE USAGE

nszvilnludd (gra-bpao bai nii

In Thai, nouns need to have classifiers not only when counting how many of something there
are, but also when using the adjectives "this" and "that." The word for "bag" is Ng¥til (gra-
bpéao) and the classifier for bags is T (bai). So to say "this bag" we need to say ﬂ%%gﬂﬂu‘ﬂ

(gra-bpao bai nii). The adjective is directly connected to the classifier. The same pattern
works for other adjectives. So to say "the small bag" you'd say nagNtuLaN (gra-bpao bai

IEK).

waEiaLaalbe (phém thiue eeng diai)

The helping verb, L&\ (daali), can come after any verb or at the end of a statement to say that



something is possible or that it can be done. 81a (thiue) is the verb "to carry," and ta (eeng)

means "oneself" or in this case "by oneself." So the meaning of the whole phrase is "l can
carry it by myself."

8121113939 (...ydu thaang noon)
@%I]' (yuu) is the verb "to be located.”" ¥11\ (thaang) means "way" or "path." and Tada (noon)

means "over there." So the whole phrase means "lt's way over there" or "lt's over that way."
Tad (noon) is the second form of "that." It indicates a greater distance from the speaker than

the word 14 (nan).
GRAMMAR

The focus of this lesson is "This," "that,”" and "that, over there"
T8e...nszrilntusinidnaunn

0oi...gra-bpéo bai nii nak maak.

"Oh, this bag is so heavy!"

Thai has a set of three demonstrative pronouns and a matching set of adjectives that are
based upon the relative distance from the speaker of the object one is referring to. The
pronouns are 93 (nii) "this", 133 (ndn) "that", and Tada (noon) "that over yonder". Notice that

they all use the falling tone. The adjectives that correspond to these three differ only in their
tone, which is high. So we have .44 (...nii) "this...", ..433 (...ndn) "that...", and ...[35 (..n6on)

"that...over yonder."
Let's look at some examples:

1 dagls

nii a-rai

"What's this?" but
o AuliRangls

an nii khuue a-rai
"What is this thing?"



1 ules

néan khrai
"Who's that?" but

2. Eutidillas

khon nan bpen khrai
"Who is that person?"

1 Taudlulsass euenans

néon bpen roong-riian khdawng phém
"That, over there, is my school." but

2. Tsadeaana@afiniuu

roong-rilan khaawng phém khuue dtuek néon
"My school is that building over there.

As you can see, the adjective forms of "this," "that," and "that, over there" always directly follow
a classifier for some type of noun.
The pronoun forms can also combine with "at" to form the words "here" %14 (thii-nii), "there"

L7 (thii-nan), and "over there" Pl (thii-néon).

CULTURAL INSIGHT

Calling Other People's Parents Mother and Father?

The word R&W (khun) can be used as a polite pronoun meaning "you." Itis also used before a

name to mean "Mr." or "Ms." Additionally it is used before relationship titles to show added
respect. The most common ones are khun phdaw and khun méae, "father" and "mother." This
pattern is used not only when speaking to your own parents, but also when speaking about or
speaking to anyone else's parents as well.
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(the car is stopped in traffic at a red light)

JAMES:

FATHER:

JAMES:

Who is the person wearing a brown outfit?

(laughing) Oh...he's a police officer.

And that boy wearing orange cloth is a monk, right?

CONT'D OVER



5. FATHER: No. That's a novice monk.

6. (sound of car stopping)

7. MOTHER: We're home.
8. JAMES: Which house is it?
9. MOTHER: It's the house with the bamboo.

ROMANIZATION

1. (the caris stopped in traffic at a red light)

2. JEEM: khon thii sai chat sii-nam-dtaan khuue khrai khrap.

3. KHUN PHAAW: (laughing) daw...khdao bpen dtam-ruuat na khrap.

4. JEEM: laaeo dék phlu-chaai khon nan thii sai phaa sii-s6m bpen phra-
sOng chai mai khrap.

5. KHUN PHAAW: mai chai khrap. nan neen khrap.

6. (sound of car stopping)

7. KHUN MAAE: thlieng baan laaeo kha.
8. JEEM: lang nai khrap.
9. KHUN MAAE: baan thii mii dtén-phai kha.

VOCABULARY



Thai Romanization English Class
4 at, in, to, that, which, preposition,

U thii place pronoun, noun
171 baan home, house Noun
LT neen novice monk noun
EPAA NG phra-song Buddhist monk noun

afﬁg\] sii-sém orange (color) noun, adjective
WANgTne dék-phdu-chaai boy Noun
1994 dtam-rauat police, policeman Noun

aﬁi]m@ sli-nam-dtaan brown noun, adjective
14 sai to putin, to wear verb
el dtén-phai bamboo noun

SAMPLE SENTENCES

~ g N Ay
LN@QW%MNNL@@WW‘W‘VI@\MH@
mduea-waan-nii phdm jooe phiit thii hdwng-sa-
mut

"Yesterday, | met Pete at the library."

A TN RIS I e TN Vi labXatd
phau-ying gam-lang phléoet-phlooen gap phit-
sdaa thii a-rawy

"The woman is enjoying delicious pizza.

a o dl a al v o v
AUaLETUNaNYAUUNT LA UsD 16
khon-a-mee-ri-gan thii aa-yu sip-hok bpii ldaaeo
khap rot daai
"Americans who are sixteen years old can

drive cars."

1
1 v

= &
NN@%IJV]'].I’WH“II@Q‘]JLM@?

phdém yuu thii bdan khdawng bpii-dtéoe.

"I'm at Peter's home."




nnazlilfnsagsianilszmalne
phdm ja bpai dtit-dtaaw thi-ra-git thii bpra-théet-
thai

“I'm going on a business trip to Thailand."

WANALLINY
phdaw glap bdan

"The father returns home."

H09TN82 098U ZLIT LT LA UINEY
U

ndawng-chaai khdawng di-chan ja buuat neen
nai duuean mee-saa-yon

"My younger brother will ordain as a
novice monk in April."

= @ co o
e maarsnazuaniunszasldnasaly

TIRNAN AL UATUND LY

chaai thai khuuan thii ja buuat bpen phra-song
sak khrang nai chii-wit phlduea thot-thaaen khun
phdaw maae

"Thai men should be ordained as a monk
once in their lives to show gratitude to their
parents."

ThnufsenindasldnssTd sedisadu
bpaa thii bpriiao gam-lang sai gra-bproong san-
sén sii-s6m

"The sassy older lady is wearing a short
orange skirt."

LANFTNLIFY LazqNaanaINIRENuau
dék-phdu-chaai dtuuen lae luk aawk-jaak dtiiang-
naawn

"The boy wakes up and leaves his bed."

[~ 3%
WNKTNe

LATANEUEINANALAULN AN ALIDA
dék-phiu-chaai lae dék-phiu-ying gam-lang Ién
baas-gét-bawn

"The boys and girls are playing basketball."

o o [ %4 a o/ £ dl
mm@mmﬂgumumw

dtam-rauat gam-lang bpa-dti-bat naa-thii

"A police is on duty."

= v a °9J 1 1
ATUANHNTAUNIAUN G]’]@@:L‘Mﬁ\l
khun lung mii raawng-thaao sii-ndm-dtaan khiu
mai

"My uncle has a new pair of brown shoes."

¥ dl o o/ v 1 ]

AGREN aannaadulagldldn aing
phdu-chaai thii dta-lok gam-lang dtén dooi mai sai
gaang-geeng

"The funny man is dancing without pants."




v 1@ % [ 6 o d@l dl 1
fuliifludnyanenidunilanesdu

dtén-phai bpen sa-ya-lak an nueng khaawng yii-bpun

"Bamboo is one symbol of Japan."

VOCABULARY PHRASE USAGE

AWdALs (khon thii sai)
1 thii in this phrase means "that which." The verb "to wear" NG (sai).So AUTLE (khon thii

sal) means "the person who is wearing."

..AUUY (...khon ndn)

The classifier for people is @14 (khon). So we need to use it whenever we want to use the

adjectives "this" or "that" in reference to any people. So to say "this police officer," we'd use
eing3amWil (dtam-rauat khon nii). And to say "that boy," we'd say bEINE{2INeIALIRA (dék phiu-

chaai khon nan).

11168 (thiieng baan liaeo)
£\ (thtieng) is the verb "to arrive." 1114 (bdan) means "house." And L& (/4daeo) ("already”)

in this phrase gives the sense of an action being completed. So all together, the phrase would
mean "We arrived at the house already," or more naturally, "We're home!"

¥aabHad (Idng ndi)
The classifier for houses is 1364 (/dng). In order to ask "which house," we need to attach the

question word to the classifier to make ILRIREY (lang nai).

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is "That Which."
TFrudisidauleiny

baan thii mii dtén-phai kha.

"It's the house with the bamboo."

We very often use the word 9 (thii) with the meaning "that which" or "that." We place it after the



noun and before the phrase we use to describe the noun.

For Example:

1 @RTlERUINA LN

khon thii sai mtuak sii-daaeng
"the person who is wearing a red hat"

2. aNMIsviasas
aa-haan thii a-rawy
"food that is delicious"

In a similar way, we also use 9 (thii) to construct ordinal numbers. Simply place the number

after 91 (thi).
Here are some examples:

For Example:

1 5nLuaRUTiEaY

rét-mee khan thii saawng
"the second bus"

2. ENFIAAUNEU

dtam-rauat khon thii saam
"the third police officer"

CULTURAL INSIGHT

Life as a Novice Monk

Itis common for boys over seven years old to become novice monks for a short period—
sometimes just a few weeks during the school break in the hot season. They only have ten
precepts to keep, which are:



. Refrain from killing

. Refrain from stealing

. Refrain from any sexual acts

. Refrain from lying

. Refrain from taking intoxicants

1
2

3

4

5

6. Refrain from eating after midday
7. Refrain from singing, dancing, playing music, and watching shows
8. Refrain from wearing perfume, cosmetics, and garlands

9. Refrain from using high and luxurious chairs and beds

0.

10. Refrain from handling money

Men twenty years and older can become full monks who hold 227 precepts. Some Thai men
become monks for life, but it is also very common for men in Thailand to temporarily ordain as
a monk. Itis seen as a way to earn merit for one's parents, so itis particularly common for a
man to ordain for a week or so after his mother passes away. It's also considered a way to get
a moral education before starting a family. The current king of Thailand had also temporarily
ordained as a monk when he was younger.
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10.

11.

12.

FATHER:

JAMES:

FATHER:

JAMES:

GRANDFATHER:

FATHER:

JAMES:

GRANDMOTHER:

JAMES:

NICHA:

JIAP:

JAMES:

This is James. He's an exchange student from the United States.

Hello. I'm glad to meet everyone.

James, this is Grandfather.

Hello, Grandfather.

Hello, hello.

And this here is Grandmother.

Hello, Grandmother.

Hello, James. You're handsome. Do you have a girlfriend?

(surprised) Uh...Idon't have one.

James, this is my younger sister. Her name is Jiap.

Hello. How long are you going to stay here?

One year.

ROMANIZATION

KHUN PHAAW:

JEEM:

nii...jeem. bpen nak-suek-saa-laaek-bpliian jaak sa-ha-rat-a-mee-ri-
gaa.

sa-wat-dii khrap. yin-dii thii ddai rau-jak thuk khon khrap.

CONT'D OVER



3. KHUN PHAAW:

4. JEEM:

5. KHUN DTAA:

6. KHUN PHAAW:

jeem khon nii khuue khun dtaa.

sa-wat-dii khrap khun dtaa.

sa-wat-dii. sa-wat-dii.

suuan khon nii khuue khun yaai.

7. JEEM: sa-wat-dii khrap khun yaai.

8. KHUN YAAI: sa-wat-dii ja jeem. rlup laaw na nii. mii faaen rtiue yang la.

9. JEEM: (surprised) ooe...yang mai mii khrap.

10. NI-CHAA: jeem kha. nii ndawng-saao khaawng di-chan. chlue jiiap kha.

1. JIIAP: sa-wat-dii kha. phii jeem ja yuu thii-nii naan thao-rai kha.

12. JEEM: nueng bpii khrap.

VOCABULARY
Thai Romanization English Class

- . nak-suek-sda-laaek-
wnAnEwantlagy bpliian exchange student noun

L%gm Jjiiap chick noun
Y younger sibling,
RN naawng younger person noun
LN faaen boyfriend, girlfriend noun




UYAR laaw handsome adjective
form, picture, image,
g‘l_| raup body noun, classifier
maternal
2Nt yaai grandmother Noun
B dtaa maternal grandfather Noun

sa-ha-rat-a-mee-ri-

ANIFOLNTN gaa

the United States of

America noun

A phii

elder sibling noun

SAMPLE SENTENCES

dl < o N =
INA UL DIN T WINANBLANLL A WA

=
UsenAaL
phauean khdawng phdm bpen nak-stuek-sda-
laaek-bpliian jaak bpra-théet-jiin
"My friend is an exchange student from
China."

1 1 g o o Y dl
LLuiﬂ LAZRANLAEUNIANALLLERIRIUNT
maae-gai lae liuk-jiiap gam-lang khui-khiia hda
aa-haan
"The chicken and chicks are pecking at
their food."

v o v & L dl
UaANATU ﬁ’ﬂﬂu’]ﬂﬁl%ﬁ‘ﬂiﬁu

ndawng khrap. hawng-naam yuu thii-nai.

"Miss, where is the bathroom?"

LNLLERUARNIN

faaen thooe laaw maak

"Her boyfriend is very handsome."

LNLLERUARNIN

faaen thooe laaw maak

"Her boyfriend is very handsome."

pulnadauluniinszymagd Byanntinu
khon-thai sauan-yai mii phra-phdt-tha-rdup wai
buu-chaa thii baan

"Most Thai people have a Buddha image
to worship at home."




a = ] o [~1 a o I
weniuizessianuluglnng DTSy Tagtdbel

khdo ao hin riiang dtaaw gan bpen rdup daao di-chdn chdawp thaai raup

"He arranges rocks into a star." "l like taking pictures.”

o dﬁl v KR 1 a a
Jullnnieneanlaiaung ADLANT BIHN BN L AR

wan-nii khun-yaai rdu-suek mai sa-baai khun-dtaa khdaawng phém aa-yu bpaaet-sip bpii.

"Grandma isn't feeling well today.' "My maternal grandfather is eighty years

old."
1150 Tanun NADIABUN FNNARLIE AR
Lﬂuﬂ ?“’ﬁ’]%’?%‘].l?‘l@ﬂ %’ﬁ@ Lﬁﬁiﬂqﬂ‘LA'ﬁl 44 phii-sdao khdawng di-chan mii dtiGm-htu sii-sip-et
* khau.

baa-rak oo-baa-maa bpen bpra-thaa-naa-thi-

baaw-dii sa-ha-rat-a-mee-ri-gaa khon thii sii-sip-sii "My older sister has forty-one pairs of

"Barack Obama is the 44th President of earrings.”

the United States of America."

VOCABULARY PHRASE USAGE

b119...a0N(...bpen...jaak...)

The verb "to be," t113¢ (bpen), can begin a sentence when the subject is understood from the
previous sentence. @11 (jaak) means "from," and we can use it to set up a prepositional
phrase to describe the object of the sentence in greater detail. So, we can use vl an

(...bpen..jaak...) to say "lt's (something) from (somewhere)."

d23umuid (suuan khon nii)
&3 (suuan) is usually a noun that means a "part" or "portion." However, we can also use it

as a conjunction that means "thus," "as for," "for instance," or "meanwhile." So, in this phrase it
is a conjunction, and the whole phrase means "as for this person."

SieWunIacla (mii faaen riue yang)

kWY (faaen) comes from the English word "fan," as in being a fan of a certain celebrity or



sports team. It has come to have the meaning of "boyfriend" or "girlfriend." The conjunction
w58 (rtiue) means "or," and €1\ (yang) can mean "still" or "yet." Together, %8¢\ (riue yang)

means "or not yet." So the entire phrase becomes either "Do you have a girlfriend yet?" or "Do
you have a boyfriend yet?" depending on who you are talking to.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Family and Relationship Terms.
ISR ATURAUAN

sa-wat-dii khrap khun dtaa.

"Hello, Grandfather."

We use family relationship terms very often in Thai, both when talking to your real family and
with people who you are not actually related to. "Father" and "mother" are Wa (phdaw) and

w3l (maae). The words for "brother" and "sister" depend on the relative ages of the people
involved. (phii) means "elder," and %a (ndawng) means "younger." 2N¢l (chaai) means
"man" or "boy," and &173 (sdao) means "woman" or "girl." So combining them all together, we

can say phii-chaai, phii-sdao, naawng-chaai, and naawng-saao for "elder brother," "elder

sister," "younger brother," and "younger sister." You can also use phii-naawng as a general

term meaning "siblings."

The terms for grandparents, uncles, and aunts are also a little more complicated than in
English because it can depend on whether they belong to your mother's or father's side of the
family and also whether they are older than your parents, in the case of aunts and uncles.

Mother's Side of Family:

"Grandmother" "Grandfather"
e11¢l (yaal) £11 (dtaa)
"Aunt" (mother's elder sister) "Uncle" (mother's elder brother)
111 (bpda) &y (lung)
"Aunt" (mother's younger sister) "Uncle" (mother's younger brother)

141 (nda) 141 (nda)




Father's Side of Family:

"Grandmother" "Grandfather"

e/ (yaa) 1/ (bpuu)

"Aunt" (father's elder sister) "Uncle" (father's elder brother)
111 (bpéa) &y (lung)
"Aunt" (father's younger sister) "Uncle" (father's younger brother)
211 (aa) 211 (aa)

The word for "child" is §n (/duk). To say "son" or "daughter,” we combine it with the words for
"boy" and "girl" as §neinel (lduk-chaai) and §N&7I (lduk-saao). We also use it to make the
word for "cousin," which is @ﬂﬁ@ﬂﬁ@xﬂ (lGuk-phii-lduk-naawng). Another term is 11814

(ldan), which can mean either "niece," "nephew," or "grandchild." And finally, we have the
polite terms for "husband" and "wife," which are &3l (sda-mii) and NS5 (phan-ré-yaa).

CULTURAL INSIGHT

Just How Big Are Thai Families?

You can use family relationship terms as pronouns for just about everyone you meet. In a
sense, everyone in Thailand is in one big, happy family. You can call people who are in the
same generation as you phii or naawng, meaning "elder sibling" and "younger sibling." You
can attach the term before the person's name, as in naawng jiiap. Or, if you don't know the
person's name, you can use just phii or naawng. If someone is in the generation older than
you, you can call the person "aunt" or "uncle" with bpaa or lung. Similarly, for anyone who is
much older than you, you can use the terms dtfaa and yaai ("grandfather" and "grandmother").
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10.

THAI

ADWEINE:
lQNA:

=
bR gL

TN

R
aN:;
l_ug:
DIN:

QN4

ENGLISH

GRANDMOTHER:

_udunzauazlsnaasngm
= dl a o = 1 o
NN EEUN N IeRNvAananfem e luad Asy

NandlifacllFaunuuianeduvsanay uyaaulils

¥

da s A da o
HAndeu HAedan LABWAN
(alliasglwaudagn

l_aud Witz g llunanenaauy

agn U dnUiUa1a198 N1
a1a19eAu luATY
" = =l 1 1 [ "
a1a19e] duAT FRnasAy vinulfluatasTn e ngraand
= o 1'% dl '3
AlagAT wanteazldiunluemsy
[~3 v 1
NG Rl

(Reamnla)un.. 1aaluai

What did you come to Thailand to study?

CONT'D OVER



10.

JAMES:

JIAP:

FATHER:

NICHA:

JAMES:

NICHA:

JAMES:

NICHA:

JAMES:

| came to study Thai at Chiang Mai University.

You don't have to go to the University to study. | can teach you. This
is a spoon. This is a fork. This is a glass.

(laughing while speaking) That's enough, child.

James, tomorrow I'll take you to the university. | want you to meet
one professor.

Which professor?

Professor Somsi Triphet. She's your Thai language professor.

Great. What time will we go?

Seven A.M.

(surprised) Huh...seven A.M.?

ROMANIZATION

KHUN YAAI:

JEEM:

JIIAP:

jeem maa rilam a-rai thii muueang-thai kha.

phdm maa riian phaa-saa-thai thii ma-haa-wit-tha-yaa-lai chiiang
mai khrap.

phii jeem mai dtawng bpai riian thii ma-haa-wit-tha-yaa-lai raawk
kha. nlu saawn hai daai. nii khuue chaawn. nii khuue sdawm. nii
khuue gaaeo.

CONT'D OVER



4. KHUN PHAAW: (laughing while speaking) phaaw ldaeo IGuk.

5. Ni-CHAA: jeem phr(ing-nii rao ja phaa jeem bpai ma-haa-wit-tha-yaa-lai na.
yaak hai jeem phép gap aa-jaan thdan nueng.

6. JEEM: aa-jaan khon nai khrap.

7. Ni-CHAA: aa-jaan sOm-sii dtrii-phét kha. thaan bpen aa-jaan phaa-saa-thai
khaawng jeem.

8. JEEM: dii looei khrap. phluak-rao ja bpai gan gii moong khrap.

9. NIi-CHAA: jét moong chéao kha.

10. JEEM: (surprised) haa... jét moong chaao.

VOCABULARY
Thai Romanization English Class
el riian to study Verb

you, he, she, person

111 than (polite) Verb
k31 rao I, we pronoun
LLAN gaaeo glass, crystal noun
&au sdawm fork Noun
C T chaawn spoon Noun

AR saawn to teach Verb




mouse, rat, | (child),

NU v
g nuu you (child) Noun
ma-haa-wit-tha-yaa-
HUN9INeN[e lai university Noun
A1a19¢] aa-jaan professor Noun

SAMPLE SENTENCES

o a o o o a o 1
WINUNLTEUN ﬁEINﬂZ\]”]EIﬂ”IZNL?EIuﬂu@EqIJI

v
‘Lﬁﬁﬂﬂm\‘l‘ A
phluak nak-rian mat-tha-yom bplaai gam-lang
rian gan yuu nai hdwng-sa-mut

"The high school students are studying in
the library."

NNV TN 1eiee

thuk-than chooen thaang nii kha.

"Everyone, this way please."

a o v v a
mummﬂma"]gmm

dton-dtrii tham h&i rao rdu-suek dii

"Music makes us feel good."

AedIagasing

ydat khaawng rao yuu muueang-thai

"My relatives live in Thailand."

o 1 dl 1 ay a 1 =
UNNBINEITNIANNTIFADILALIANTTTN b1

dl % o v
HNLNRLUNTHIANWTSLLNA

nak-thdwng-thiiao chaao-dtaang-chdat dtdwng

siia khaa-tham-niiam phiiuea khdo chom wat-phra-

géaeo.

"Foreign visitors must pay for the fee to
enter to Wat Phra Kaew."

aatian 1 whnldluuay

khaaw nam-bplaao ntieng gdaeo déai mai kha.

"Could you please get me a glass of plain
water?"




Anlnenudnlddauiudanitlulng

khon-thai thaan khdao chai chaawn gap sdawm
bpen bpok-ga-dti

"Thai people usually eat rice with a spoon
and fork."

¥ Qia [~3 o 1 Qil o
NiautauLanAuat luautn

mii chaawn yfi-sip-jét khan yau nai lin-chak
"There are twenty-seven spoons in the
drawer."

AINNAIAD LTI

khruu gam-lang saawn chan-riian

"The teacher is teaching the class."

AR AT NyatNuleRy

khun-maae khd, ndu yaak gin ai-dtim

"Mom, | want to eatice cream."

NP RN BRI

ndu gam-lang gin phdén-a-ngun

"The mouse is eating a grape."

FUFHUALAINATIAINIDINUINENAE]
chan riian jop jaak ju-laa-long-gaawn ma-haa-wit-
tha-yaa-lai

"I graduated from Chulalongkorn
University."

o a a o ¥ = v
@uL?ﬂu@U@’]ﬂNMWQWH”}ﬂﬂiﬂ 2 duan
chan riian jop jaak ma-haa-wit-tha-yaa-lai ddai
saawng bpii ldaeo

"l finished university 2 years ago."

UPIINYIR L WIIN TN AN AN U AL
ma-haa-wit-tha-yaa-lai haaeng nii mii nak-stuek-
saa hok-phan khon.

"This university has six thousand students.

ANANTENIAIBTLNE LNUNIN

aa-aan gam-lang a-thi-baai phaaen-phéap

"The professor is explaining the diagram."

A1917EN1AILANLIANANTU e NaLNITLST

¥ o o A
gne AU By Laan

aa-jaan gam-lang jaaek éek-ga-saan bpra-gaawp
gaan ban-yaai hdi gap nak-rian khaawng khao

"The professor is distributing handouts to
his students."

VOCABULARY PHRASE USAGE

‘Leigima (mai dtawng)



As we know,lgj mai means "not." 6ia\ (dtdwng) is a verb that means "must" or "to be
necessary." So together,laifﬁl'@\‘i (mai dtdwng) means "not necessary." It comes before

another verb in the sentence.

For Example:

. lalgaald
mai dtawng bpai
"It's not necessary to go" or "You don't need to go."

WaLa (phaaw ldaeo)
This phrase literally means "enough already." wa(phaaw) is "enough" or "sufficient," and
&3 (ldaeo) means "already" in this usage. We can use this phrase in a polite situation, such

as telling someone that you've had enough to eat. We can also use it to lightly scold someone
or get someone to stop talking just as you would by saying "That's enough already!" in
English.

W...14l... (phaa...bpai...)

This is a sentence construction you can use to say that you are taking someone somewhere.
W (phaa) means "to take someone." Then you say the name of the person being taken. And

finally comes bl (bpai), meaning "to go," followed by the destination. We can use this pattern

when talking about two other people as well by stating the subject in the beginning. So the
whole pattern looks like:

Subject + W1 (phaa) + Person being taken + bl (bpai) + Destination

For Example:

i mewwnssilusueInag
khun phaa mdae bpai rdan-aa-haan
"You took mother to a restaurant.”

WIan (raawk)

This is a particle we use at the end of a negative statement to make it softer or lessen the

sense of negativity in the statement. Sometimes we could translate it in English as "not really,



and other times we would not translate it directly, but it would change the tone of voice used
in the English translation to sound less harsh.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Pronouns.
viubiluatageinIw bugiiaaLals

thaan bpen aa-jaan phaa-saa-thai khaawng jeem.
"She's your Thai language professor."

Thai uses a wider variety of pronouns than English. Also, many of the pronouns are more
flexible in their use. The same pronoun could mean "you," "me," "he," or "she" depending on
the context. But Thai pronoun usage is more simple than English in one sense, which is that
you can use all pronouns as both subjects and objects. So N3I (phdm) can mean both "I" or

"me" depending on its position in the sentence. In the same way, W3INLIN (phduak-khao) can

mean either "they" or "them."
Here is a breakdown of the most common pronouns and their use:

N3l (phom) "I": Polite first-person pronoun that only male speakers use.
£153% (di-chdn) "I": Polite first-person pronoun that only female speakers use.

33 (chan) "I": First-person pronoun you can use when speaking casually to others who are

relatively equal in status. Both male and female speakers can use it, but females much more
commonly use it. This is also the most common first-person pronoun both genders use in pop
music.

Y (ntu) "L," "you": It literally means "mouse." You can use it as both a first-person and

second-person pronoun when referring to children. Children use it to refer to themselves, and
older people use it when speaking to children to mean "you." Young women who want to
sound cute when talking to older men also sometimes use it.

L9 (rao) "we," "I": First-person pronoun that you can use as both singular and plural. When
you use itin a singular sense to mean "l," it is more casual than N3 (phdm) or B8 (di-chan),

and you shouldn't use it when speaking to superiors.



WINLSN (phluak-rao) "we": First-person plural pronoun that you can use instead of 151

(rao) to be more specific when you intend a plural meaning.

Names and nicknames, such as "l,” "you": Unlike in English, Thai speakers often use their
own name or nickname when referring to themselves. Likewise, they can use the name or
nickname of the person they are speaking to instead of a different pronoun for "you." In
English, this usage sounds very odd, and we might say someone is "talking about himself in
the third person." This can sometimes come in handy when you are in a situation in which
you're not quite sure which pronouns would be appropriate.

T (phii) "1," "you": It literally means "elder sibling." You can use it as both a first-person or

second-person pronoun, and it's okay to use with those you are not familiar with. But when
you use it for "I," you must be older than the person you are talking to, and when you use it for
"you," the person you're talking to must be older than you.

1ia\ (ndawng) "l," "you": This literally means "younger sibling." Just like i (phii), you can

use it as either a first-person or second-person pronoun, but the relative ages are reversed.
For "l," the speaker must be younger than the listener, and for "you," the listener must be
younger than the speaker.

A& (khun) "you™: Polite second-person pronoun thatis appropriate for almost any situation.

It would only be inappropriate when speaking to monks, royalty, or others with a very high
status.

Y14 (than) "you," "he," she": Polite second- or third-person pronoun you can use to refer to

someone respectfully.

viia) (thooe) "she,” "you': This is a pronoun that has two different uses. First, you can use it

as a polite third-person pronoun when speaking about a woman. Secondly, you can use it as
a second-person pronoun between two close female friends or between a male and female
who are in a close relationship. This is also the most common second-person pronoun both
genders use in pop music.

L211 (khao) "he,"” "she": This is the most general third-person pronoun. You can use itin

most situations, but you shouldn't use it for speaking about monks or about members of the
royal family.

WINLAN (phduak khao) "they": This is the plural form of 1211 (khao). It's a plural third-person



pronoun that you can use in most situations for "they" or "them," but you shouldn't use it to
refer to a group of monks or to the royal family.

31 (man) "it": Third-person pronoun that you can use when referring to animals or

inanimate objects. People also sometimes use itin an insulting and derogatory way to refer to
another person.

Q/a‘j\‘j (guu/mueng) "I"/"you": Foreigners learning to speak Thai should not use these two

words, but we want to point them out so you will understand their meaning when you hear
them. They are considered to be rude versions of the first- and second-person pronouns. )

(guu) means "I" or "me," and 31\ (mueng) means "you." Although generally considered rude

speech, people commonly use them, especially among close male friends. But if you use
them in the wrong situation, you could get yourself in trouble, so itis best for Thai language
students to stick with using other pronouns.

CULTURAL INSIGHT

How to Choose the Right Pronoun

The choice of pronouns to use in Thai depends on the relative ages, status, and familiarity
between the people talking. It can also indicate your level of respect for the other person. Men
are generally safe using &3 (phom) in almost any situation. Women should probably use the

polite form 433 (di-chdn) when speaking to strangers, but with close acquaintances it would
sound too formal, and a different first-person pronoun, such as 533 (chdn), would be more
appropriate. A& (khun) is almost always okay to use for "you," but you should use the more
respectful 1114 (th4n) when speaking to someone with a much higher social status than

yourself. When speaking to children, on the other hand, it would be more appropriate to call
them either ¥iaa (ndawng) or %53 (ndiu).
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THAI

QN4

T

LQNA:

T

QN4

TN

lQNA:

T

ENGLISH

JAMES:

NICHA:

JAMES:

NICHA:

al al v + |d|
(ReTUFau) nazilaesnnan g
agluulRvAL

1% v 1 o
LAITRUNAATATL

+ % 1 Y o 1 P4 1
‘ﬂ‘ﬂ...’j“ﬂﬂL%ﬁﬂﬂﬂLﬂNﬁ@gIﬂ@ﬂUﬂ?&ﬂ TEUNIWNTANITVRIATUND

AUTBNNUBIAULN AT

YRLAUNINATUTN

and Bundeaureuniliaz du

AFU ARUARININATUYUY Nuanandtatinaantinuluuaiy

Tallnany Anawmaslbsldas 14nan 5 wi

(in a hurry) Where's my bag?
It's on the table.
What about my shoes?

Oh...your shoes are near the door, between Father's shoes and
Mother's shoes.

CONT'D OVER



5. JAMES:

6. NICHA:
7. JAMES:
8. NICHA:

Thank you very much, Nicha.

You can call me by my nickname, "Nune."

Okay. Thank you very much, Nune. Is the university far from your
house?

Not far. We can ride a motorcycle. It takes five minutes.

ROMANIZATION

1. JEEM:
2. Ni-CHAA:
3. JEEM:
4. Ni-CHAA:
5. JEEM:
6. Ni-CHAA:
7. JEEM:
8. Ni-CHAA:

VOCABULARY

(in a hurry) gra-bpao khaawng phdm yuu thii-nai.

yuu bon dt6 kha.

laaeo raawng-thaao |a khrap.

aaw...raawng-thdao khaawng jeem yuu glai gap bpra-dtuu. ra-
waang raawng-thdao khaawng khun phaaw gap raawng-thdao
khaawng khun maae kha.

khaawp khun maak khrap ni-chaa.

jeem riiak chGiue-lén khaawng rao gaaw daai kha nan.

khrap. khaawp khun maak khrap nlin. ma-haa-wit-tha-yaa-lai ytu
glai jaak baan mai khrap.

mai glai kha. khii maaw-dtooe-sai bpai kha. chai wee-laa haa naa-
thii.



Thai Romanization English Class
. between, during,
TEUIN ra-waang while preposition
%@ AL chdue-lén nickname noun
3N riiak to call —r
ﬂa‘g[z] bpra-dtuu door Noun
A9 raawng-thdao shoe Noun
[GF dto table Noun
UU bon on, above preposition
na glai far Adjective
Ina glai near Adjective
1 chai to use verb

SAMPLE SENTENCES

FuisatiszunInAnNaiLAnILA 8 ludiaiauaes selae uuagulasd
chan nang yuu rd-waang khun-phdaw gap khun- booet bpen chiue-lén khdawng thong-chai
méaae maaek-in-dtai

"I sit between my father and my mother." "Bird' is the nickname of Thongchai

Mcintyre."

wngnaniaailnees
dek-phdu-chaai gam-lang bpooet bpra-dtuu

a o 1 = 1
muim LARIETENLYNI LN

di-chan méi khooei riiak khdo wéa faaen

"I've never called him my boyfriend." "The boy is opening the door."




$R9NANINAT 500 LN

raawng-thaao khiu nii raa-khaa hda-raawy baat

"These shoes cost 500 baht."

F1n19 N L RN a19iaIn 1N

I

chan waang dté-thaan-khdao wéi dtrong-glaang
hdwng-thaan-khdao

"I put a dining table in the middle of the

dining room."

o 1 k24 4
unanAtagiLusiuli

nék aa-sai yuu bon dtén-maai

"Birds live in the trees."

NN RIANAILUD LU

fon gam-lang dtok long bon tha-non

"The rain is falling on the street."

= dl 1 2%
Hnsvmunilsluagunlsy

mii gra-daat nueng bai yau bon dtd.

"There is a slip of paper on a table."

dunauiuioiiaging

chan maawng-hén thiu-khao you glai-glai.

"| can see rows of mountains in the
distance."

a dll 1 %
NANRFNA Zgﬂﬁﬂm\l Ab AN LN@@%Iﬂ@iW
phldat-sa-dtik ja thuuk ldawm la-laai miuea yiu
gléi fai

"Plastic will melt when close to fire."

1914 panawme FnnnadnAnAZ LA i

b\
khaaw chai khawm-phiu-dtéoe-phdk-phaa
khaawng khun sak-khriu ddai mai

"Can | use your laptop for a minute?"

o o v a c dl = =
ﬁl&ﬂ’]@ﬂi‘ﬁ ABNNWILFBRTLNDLUEUUBLNA

khon gam-lang chai khawm-phiu-dtéoe phiuea
khiian ii-meeo

"The person is using a computer to write e-

mail."

w1 Mg nanaasanmdludsemalne

khdo chai wee-laa sdawng aa-thit nai bpra-théet-
thai

"He spent 2 weeks in Thailand."

N7aUN N 199 BNUNIELAT 9

ga-ri-naa chdi thaang-aawk maai-léek gdao

"Please use exit number 9."

VOCABULARY PHRASE USAGE



SismLea$sbeid (khii maaw-dtooe-sai)

UBLE RS LA (maaw-dtooe-sai) is the Thai pronunciation of "motorcycle." The word for "ride"
is 5] (khii). Much like English, we use the same verb for "ride a bicycle," Srangeu (khii jak-
gra-yaan) and "ride a horse," 3131 (khii maa). However, we need a different verb to say

"drive," 211 (khap), as in "drive a car," 2156 (khap rol).

Ale (gaaw daai)
This is a very common phrase that means something like "that's okay" or "it's all right." In the
example from the conversation, Nicha says: t5¢i1n 2iaLauIaaLSALA (riiak chdue-1én

khaawng rao gdaw ddai), meaning "You can call me by my nickname" or "It's all right to just
call me by my nickname."

Ale (gdaw daai) also commonly follows question words to form phrases such as aglsfile (a-
rai gdaw daai), meaning "Anything is okay" and Plwiiles (thii-nai gdaw déai), meaning

"Anywhere is okay."

1 L@ (chéi wee-laa)

This phrase literally reads "use time." We use it when talking about how much time
something takes up. In a sentence, we directly follow it by stating the amount of time.
Remember that in Thai it's always the verb "to use," 151 (chai), in this formula; we never say

"take time" like you do in English.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Prepositions.
aguulfizAy

yuu bon dto kha.

"It's on the table."

Prepositions in Thai usually require the presence of the verb a@%lj (yuu), meaning "to be

located" or "to be present." This is then followed by the preposition word and the object of the
preposition. Prepositions we commonly use are Ta (nai) "in,", 1 (bon) "on," and et (dtai)

"under."

For Example:



i waneldlde

maaeo yuu dtaai dto
"The catis under the table."

To say something is between two other objects, we just need to use the word for "between,"
$¥1’IN (rd-waang) and place the word 1 (gap) between the two objects of the preposition.

For Example:

i thuepenaegIendleadauiusiuams
baan khaawng phom yuu ra-waang roong-riian gap rdan-aa-haan
"My house is located between the school and a restaurant.”

Two more common prepositions are "near to," Tnariu (glai gap), and "far from," lhaann (glai

jaak). Be careful since the words for "near" and "far" sound identical except for the difference
in tone. Here are some examples of their use.

For Example:

i thweneglndifuaane
bdan khao yuu glai gap dta-laat
"His house is near the market."

2. whauaglnaanntinueeesi
thii-tham-ngaan yuu glai jaak bdan khaawng chan
"The office is far from my house."

CULTURAL INSIGHT

Watch Where You Put Your Feet in Thailand!

Shoes are never worn in houses and temple buildings because they are dirty. Shoes get
dusty and muddy from walking around outside. Feet are also looked at as lowly and dirty. You



should never sit with your feet up on a table, sit with your feet pointing at someone or pointing
forward toward a Buddha image in a temple, step over a person or animal, use your foot to
point something out, or pick something up with your toes.
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10.

THAI

QN4

UnAnEvs:

LQNA:

AneAnEue:

LQNA:

UnAnEN:

QN4

WnAnEvs:

lQNA:

dneAnEue:

ENGLISH

JAMES:

PanHuAFy fasaynegn lnuaiy
pumssllnduanniuinidulunusas
AT

1% dgj v 1
LRILNENTE A

AT

Y @ Aa = (=3 v 1 I 1
LL@QﬂLﬁumﬁ\ﬂﬂ’ﬂﬂ 100 LHNRAT @ZLM‘LAM@Q@Q@@%W’N‘HQ’]N@V%

POUADNINUEATL

AN et aNNaeAL Faun 1 Ineagn

AALANATL [N BN FEUNaETNINaY

dgjc; o =R dl o
ALl WIN AN AN A AT

.. AdaagAy aalilapnusA

Excuse me. Where is the library?

~
UtnTame

CONT'D OVER



10.

FEMALE

STUDENT:

JAMES:

FEMALE

STUDENT:

JAMES:

FEMALE

STUDENT:

JAMES:

FEMALE

STUDENT:

JAMES:

FEMALE

STUDENT:

Walk straight until you get to the four-way intersection with a big
clock.

Okay.

Then turn left.

Okay.

Then walk straight another one hundred meters. You'll see the
library on the right-hand side.

Thank you very much.

You speak Thai very clearly. Do you study Thai here?

Thank you. | began studying Thai in America first. Now I'm an
exchange student.

Wow...that's great! Good luck!

ROMANIZATION

JEEM:

NAK-SUEK-SAA

YING:

khaaw-thoot na khrap. hawng-sa-mut yuu thii-nai khrap.

dooen dtrong bpai thleng sii-yaaek thii mii naa-li-gaa an yai na kha.

CONT'D OVER



3. JEEM:

4. NAK-SUEK-SAA
YING:

5. JEEM:

6. NAK-SUEK-SAA
YING:

7. JEEM:

8. NAK-SUEK-SAA
YING:

9. JEEM:

10. NAK-SUEK-SAA
YING:

khrap.

ldaeo liiao saai kha.

khrap.

laaeo gdaw dooen dtrong bpai iik nueng-rdawy méet. ja hén
hawng-sa-mut yuu thaang khwaa muue kha.

khaawp khun méaak na khrap.

khun ph(ut phaa-saa-thai chat maak looei kha. riian phaa-saa-thai
yuu thii-nfi rdoe kha.

khaawp khun khrap. phdm réoem riian thii a-mee-ri-gaa gaawn.
dtaawn nii bpen nak-suek-saa-laaek-bpliian khrap.

hdo...dii jang looei kha. khdaw hai chdok dii na kha.

VOCABULARY
Thai Romanization English Class
LA dooen to walk verb
mealyl dtrong bpai to go straight verb
ﬁ@q@Hm hawng-sa-mut library Noun
aiLLﬂﬂ sii-ydaek four-way intersection Noun
291 khwaa right adjective




A liiao to turn

el chat clear, clearly adjective, adverb
Ggl saai left adjective

Gl\g\l rboem to start Verb

NN thaang way, path noun

SAMPLE SENTENCES

LaANNAGLAUeE LUyl

rdet gam-lang dooen yuu nai thdng-yéaa

"The black rhinoceros is walking in the
grassland."

Al Lazidew9n

dtrong bpai ldaaeo liiao khwda

"Go straight and turn right."

v A % o o A [ 1
wontinEaudesnlateniaazauiueg]
TV LRGHT

phluak nak-rian mat-tha-yom bplaai gam-lang
riian gan yuu nai hdwng-sa-mut

"The high school students are studying in
the library."

v 1

dl = N Ay
bNRITUUNN L‘ﬂ‘ﬂWVW]M‘ﬂ\‘I@H@
miuea-waan-nii phém jooe phiit thii hdwng-sa-
mat

"Yesterday, | met Pete at the library."

dej U dldl o
LARIYNEINALLEINWEATU

liiao saai thii sii-ydaek na khrap

"Turn left at the four-way intersection."

Al LAzl

dtrong bpai ldaeo liiao khwaa

"Go straight and turn right."

HrNaNag N NUINQARDRIIBIABIIEY
phiu-chaai thii yau thaang-khwaa sut khuue lung
khaawng chan eeng

"The guy on the extreme rightis my uncle."

dv v ni o 09:
L@EI’JSH’WHVIMQHNMH
lilao saai thii htiua-mum nan

"Turn left at that corner."




JuHfUNaILA19 Hae et aa AauLauNadne

wan-nii chdn maawng-hén daao déai yaang chat di-chan jép muue saai
jeen
"My left hand hurts."
"Today | can see the stars clearly."

nsuansaziBuLielug WANTINANNAIBNNN T
gaan-sa-daaeng ja rboem miuea-rai phluak nak-gii-laa gam-lang réoem gaan-khaeng-
khan.

"When will the show start?"
"The athletes are starting the race."

1 a dsj 1 Y d”d Y v
‘Vlﬂ‘V]"]u FIEUNINUAL ‘O‘LAHL@MM@JVH\TT@\T 1864 IV’N
thuk-than chooen thaang nii kha. tha-ndn sén nii mii thaang-khéong nueng-phan

bpaaet-raawy hok-sip-sii khéong
"Everyone, this way please."
"This road has 1864 curves."

VOCABULARY PHRASE USAGE

vBumsakal (dooen dtrong bpai)
This is a phrase that means "Go straight" or "Walk straight ahead." QERIST (dtrong bpai)

means "go straight," and & (dooen) is the verb "to walk."

aaaLael (dii jang looei)
This is an often-heard expression when somebody gets good news or a pleasant surprise. fl
(dii) means "good," 9\ (jang) is an intensifier that means "really," "so," or "very." We add L&¢l

(looei) for emphasis to make the statement sound definitive. All together, we could translate
the phrase as "How great!" or "That really is good."

aginva93la (you thaang khwéa-muue)
This phrase means "lt's located on the right-hand side." This is a preposition starting with @%'
(you), meaning "to be located," and N\ (thaang), meaning "way" or "path." 21314la (khwda-

muue) literally means "right hand." We can change this expression to say "It's on the left-hand
side" by making it agjvadineidla (you thaang sdai-muue).



..NAU (...gaawn)
To indicate that an action took place earlier or before something else, we can place the word
Nau (gaawn) after the verb or at the end of the sentence. For example,

i aaeelvsAwiiulnuiaweauyn@w

phom khui thoo-ra-sap gap faaen gaawn naawn thuk khuuen
"I call my girlfriend every night before going to bed."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Directions.
LbAILELIIDNUAY

laaeo liiao saai kha.

"Then turn left."

We have learned before how to ask where something is located with the
expression ...a%jﬁlvm (...yuu thii nai). Now let's look at how to understand the answer that

you might get back. First off is "Go this Way,"lﬂﬂ/l’]\‘i‘ﬁ (bpai thaang nii), or "Go that way,"
Tuunati (bpai thaang nan). You might also hear LEwRmFabl (dooen dtrong bpai), which

means "Go straight."
The verb "to turn" is k81213 (/iiao). So you will likely hear b&12192191 (liiao khwda), which

means "Turn right," or L&1213%1¢l (liiao s4ai), which means "Turn left." The word for

"intersection" depends on how many streets intersect. A three-way intersection is called
&@3IbbeIN (sdam-ydaek). A four-way intersection is called &8N (sii-ydaek). In some places,

you might also encounter a ¥tbeIN (hda-ydaek), which is a "five-way intersection." We use

the preposition 9 (thii), meaning "at," when saying where to turn.

For Example:

LA TAR LN
liiao khwaa thii sii-ydaek
"Turn right at the four-way intersection."



Finally, when you get near your destination, it will likely be located on either the left or right
side of the street. So, handy phrases to know in this situation are @%I;ﬂ/ﬂ\‘]ﬁ&l’aﬁfl@ (yau thaang

khwaa-muue), which means "It's on the right-hand side," and ng!'cmf]\ﬂﬁzﬁggﬁ@ (yau thaang

saai-muue), which means "lt's on the left-hand side."
Let's look at a full example that includes the preposition "between" from the previous lesson.

For Example:

L suIANsagfiknga
Tuvnetd waaraeraginefisnaeen
§iERIANFB YNNI TEITINNT U IIIFTAUT 1NN
tha-naa-khaan yuu thii-nai khrap.
bpai thaang nii. laaeo liiao saai thii saam-yaaek. mii thd-naa-khaan yuu thaang
khwaa-muue ra-waang raan-aa-haan gap rdan-gaa-faae.
"Where is a bank?"
"Go this way. Then turn left at the three-way intersection. There is a bank on the right-
hand side, between a restaurant and a coffee shop."

CULTURAL INSIGHT

What You'll Wear at a Thai University

University students in Thailand wear uniforms. It is usually a short-sleeved white button-up
shirt and black slacks for men and a short-sleeved white blouse and black skirt for women.
Some individualization of the uniforms is allowed, and there are lots of shops selling uniform
blouses and black skirts of various styles near university campuses. It is fashionable for many
female students to wear their blouses very tight and their skirts short. So every once in a while
you hear on the news of a new campaign to stop the decline in morals by trying to convince
university students to dress more modestly.
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10.

11.

12.

13.

14.

THAI

o o A dl o o |d| o
_Ng: P8 MHurAiL wikde Neiudmusssd inaagn lnuady
UITUNINH: B NaUBAL TU 3
LaNg: YBUANIATL
(@earAna L le)

o o A dl o o |d| o
_Ng: ganueAil wilsdanaiudmusss naag lnuaiy
o =R Y 1 dl 09// o
UNAN=ITL: ag119879 NFU 3 AT
_ug: .. handutduazlsaiy
YnAnETe: T 4 AT
LaNg: TalAR3L. 221U AMATL
(Aepuagiinle)

o o A dl o o |d| o
_Ng: ganueAil wilsdanaiudmusss naag lnuaiy

1 v o

unAnH et patiuAy dnamalfisoniu
Y LOUAUNINATL

(Lamﬁﬂmmzﬂmﬂﬁﬁmm)

CONT'D OVER



15.

16.

10.

11.

12.

o/

IR (Aeade]a) aalnwaiy

ENGLISH

JAMES: Excuse me. Where are the books about Thai culture?
LIBRARIAN: Upstairs, on the third floor.

JAMES: Thank you.

(sound of footsteps going up the stairs)

JAMES: Excuse me. Where are the books about Thai culture?

MALE STUDENT: Downstairs, on the third floor.

JAMES: Huh...and which floor is this one?

MALE STUDENT: Fourth floor.

JAMES: Okay. Thank you.

(sound of footsteps going down the stairs)

JAMES: Excuse me. Where are the books about Thai culture?
FEMALE Over there, behind that table.
STUDENT:

=K a dl Y v £ My 4 dl v
unAnemiieAnay. anlAndsluiesayalilfidy feseenllandisuwen

CONT'D OVER



13.

14.

15.

16.

JAMES: Thank you very much.

(sound of opening a can of soda)

FEMALE Sir...you can'tdrink a Coke inside the library. You need to go
STUDENT: outside to drink it.
JAMES: (embarrassed) Sorry.

ROMANIZATION

JEEM: khaaw-théot na khrap. nang-stue giiao-gap wat-tha-na-tham thai
yuu thii-nai khrap.

BAN-NAA-RAK: yuu khaang bon kha. chan saam.

JEEM: khaawp khun khrap.

(sound of footsteps going up the stairs)

JEEM: khaaw-théot na khrap. nang-stiue giiao-gap wat-tha-na-tham thai
yuu thii-nai khrap.

NAK-SUEK-SAA  yuu khaang laang thii chan saam khrap.
CHAAL:

JEEM: haa...ldaeo chan nii chan a-rai khrap.

NAK-SUEK-SAA  chan sii khrap.
CHAAL:

CONT'D OVER



9. JEEM: 00-khee khrap...khaawp khun khrap.

10. (sound of footsteps going down the stairs)

1. JEEM: khaaw-thdot na khrap. nang-stue giiao-gap wat-tha-na-tham thai

yuu thii-nai khrap.

12. NAK-SUEK-SAA
YING:

yuu dtrong nan kha. khaang lang dté dtuua nan.

13. JEEM: khaawp khun maak khrap.

14. (sound of opening a can of soda)

15. NAK-SUEK-SAA
YING: dtawng aawk bpai duuem khaang naawk.

khun kha...duuem khéok khaang nai hawng-sa-mut mai daai kha.

16. JEEM: (embarrassed) khaaw-théot khrap.

VOCABULARY

Thai Romanization English Class

F19UAS khdang-ldng behind preposition
cﬁqju chan floor, level, layer Noun
AFNUTTTU wat-tha-na-tham culture noun

mlmﬁu gliao-gap about, regarding adjective

11N ndng-stiue book noun

A NUBN khaang-naawk outside preposition




2191 khaang-nai inside preposition

A198 khaang-laang below preposition
A9 khaang-bon above preposition
RN aawk to go out verb

SAMPLE SENTENCES

v

JaasnenAeaginamaiiunaulig FunnuNagnduany
nguu sdawng dtuua aa-sd yuu khaang-ldng hin raan-tham-phém yuu thii chan sdawng
gaawn yai

"A hair salon is on the 2nd floor."
"Two snakes live behind the big rock."

Tugaefintneundaiulnaiugninaan | unazguilanaaiuiesine

ﬂ’ﬁ?}NLLﬁ’j"j‘ﬂJ Lﬂ’malfﬂu@ﬂ’]ﬂﬁ\l’m phdém ja duu nang giiao-gap muueang-thai
nai chduang héa bpii thii phaan maa wai-rin thai "I'm going to watch a movie about
rap it-thi-phon jaak wat-tha-na-tham gao-lii bpen ) "

X . Thailand.
yaang maak
"In the past five years, Thai teenagers
have adopted Korean culture
considerably."

ﬁv o A 1 d” [~3 o o 1 o 1Y

NNBRETNTANRUIRADRATNELAN L Lﬂﬂ“’]ﬂ’]@\?L@uVﬂﬁﬁJ@@ﬂu@Hﬂ@u’]u@%m’N
phdém yaak stue nang-stiue saam lém nii UAN

"I want to buy these three books." dek-déek gam-lang Ién fut-bawn gan sa-nuk-sa-

ndan yuu khdang-ndawk

"Children are playing soccer cheerfully
outside."




fn9lunn1auiunandnauan
khdang-nai thii tham-ngaan yen gwaa khdang-
ndawk

"lt's cooler inside the office than itis
outside."

I AT TN K T T ok g

mii raan-dtat-phém yau khdang-ldang haaw-phak
khdaawng chan

"There's a barbershop below my
apartment.”

o dl o 5% = 2
ﬂﬁ"ﬂﬂﬂﬁ‘%%Wﬂ@%“ﬂ’NuuN@]ﬂﬁ’]ﬂu
khrdawp-khruua thii phak yau khdang-bon mii
lduk haa khon

"The family that lives upstairs has five
children."

pauliannsnaulanmiean

di-chdn méi sda-maat aan jai khun aawk

"l can't read your mind."

ANETEFN WATANBBNANLALNLAY
dék-phdu-chaai dtuuen lae luk aawk-jaak dtiiang-
naawn

"The boy wakes up and leaves his bed."

a: ) a a o = dl
L%ﬂquuiﬂﬂﬁ?mmmu%@@ﬂmumwm
thiiao-bin bpai bpaa-riit khdawng di-chadn ja aawk
dtaawn dtii nueng

"My flight to Paris will be departing at 1
AM."

VOCABULARY PHRASE USAGE

..bA121914l... (...gliao gap...)

This phrase means "about" or "regarding." It follows a noun and then is followed by another

word or phrase that specifies a subject matter.

For Example:

L WaeggwasieduLEinglue

phoém ja duu ndng giiao-gap muueang-thai

"I'm going to watch a movie about Thailand."

T8l 691394 (dto dtuua nan)

The classifier for tables and chairs is 613 (dtuua), so when using "that" as an adjective, we

need to include this word to make the phrase



¥
%

T8 ¢35 (did diuua nan) ("that table").

ea... (dtawng...)

This is an auxiliary verb that immediately precedes another verb. It has the meaning of "must"
or "need to."

For Example:

1, @m(ﬁimﬂ/‘hm%ﬁﬁu

khun dtdwng tham gaan-baan
"You must do your homework."

aanlil (aawk bpai)

This phrase means "to go out" or "to leave." We can use it as a verb in a sentence, such as
lndavaantlannlsadeu (khdo dtawng aawk bpai jaak roong-riian), which means "He

must leave the school." It can also function by itself, spoken with a harsh voice, to tell
someone to "Go away!"

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Prepositions for Locations.
agiaTUAy dransalfyeiau

yuu dtrong nan kha. khaang lang dto dtuua nan.

"Over there, behind that table."

There are several prepositions that we can construct using the word 213 (khdang), which by
itself means "side." T3 (nai) means "in," so ginatas (khaang-nai) means "inside." "Out" is ¥anN
(ndawk), so 2inauan (khdang-ndawk) means "outside." We can use 213 (khdang) also to say

"right side," 2iN213"1 (khdang-khwda), and "left side," 2iN12iN¢l (khdang-saai).

We also use %I\ (khdang) in several common prepositions that don't contain the word "side"
in their English versions. These are 2IN19%%1 (khdang-néa), meaning "in front"; 2in%ieia
(khdang-ldng), meaning "behind"; 2i1\11% (khdang-bon), meaning "above" or "upstairs"; and
i8N (khdang-ldang), meaning "below" or "downstairs."

Here are some examples of sentences using these prepositions.



For Example:

L WugeAuegRinaniinly e
phom raaw khun yau khdang-naa roong-nang
"I'm waiting for you in front of the cinema."

2 AsauASninesfinauuiigniinau
khrdawp-khruua thii phak yuu khaang-bon mii lGuk hda khon
"The family that lives upstairs has five children."

3 gl uLEiunINginauan
khaang-nai thii tham-ngaan yen gwaa khdang-ndawk
"It's cooler inside the office than it is outside."

CULTURAL INSIGHT

How to Save a Seat in Thailand

Attimes, itis hard to find an empty seatin the library. Students will reserve many unoccupied
seats by leaving a notebook, clear file, or small bag on the desk or table. They do the same
thing at restaurants and coffee shops where students hang out. Before ordering, they will put
their bag down at the table they want to reserve.

Thai people almost never set a bag down on the floor at a restaurant or coffee shop. They will
usually find a way to make room for it on the table or else on an empty seat. This is because
the floor in any public area where people wear shoes is considered dirty.
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THAI
2
LREIL:
lQNA:
2
LRI
LQNA:
m}m:
2
LRgIL:
QN4
N

lQNA:

ENGLISH

JIAP:
JAMES:
JIAP:

JAMES:

dl 1 d”G o a 1
Wandaz niatiluduinnemyes

o 1 d&/” g dl o
WMTRATL WINUUBNMRELRNECATUNTILATU
[~3 1 1% dl a [ 4 dl 1 1
WRALILAY BWAINLANALNATUN L‘V]’]VLW’E‘V’VJ
o dl = o o
AUN 28 LARUNUETETATU
Tuazlsar s AATUAUNS

RYULAATULANS

.. andlTuineuesdalesnse

19, 115A5u NawiannlidqAny

James, tomorrow is my birthday.
Really? How old are you going to be tomorrow?
Seven years old. And when is your birthday?

September twenty-eighth.

CONT'D OVER



5. NICHA:

6. JIAP:

7. JAMES:
8. NICHA:
9. JAMES:

Which day? | was born on a Monday.

| was born on a Saturday.

Errr...

Huh? You don't know which day you were born on?

Errr...ldon't know. It's not important in America.

ROMANIZATION

1. JIIAP:
2. JEEM:
3. JilAP:
4. JEEM:
5. NI-CHAA:
6. JilAP:
7. JEEM:
8. NI-CHAA:
o. JEEM:

VOCABULARY

phii jeem kha. phrdng-nii bpen wan-gooet khdawng ntiu kha.

rooe khrap. phring-nii ndawng jiiap aa-yu ja khrép gii khuuap
khrap.

jetkhuaap kha. laaeo phii jeem gooet wan thii thdo-rai kha.

wan thii yii-sip-bpaaet duuean gan-yaa-yon khrap.

wan a-rai kha. rao gooet wan-jan.

jiiap gooet wan-sao.

ooe...

haa...,eem mai riu wan-gooet khaawng dtuua eeng rdoe.

0oe...mai rau khrap. thii a-mee-ri-gaa mai sdm-khan.



Thai Romanization English Class
LA gooet to be born Verb
AULARA wan-gooet birthday noun
4 how much, how
n gii many adjective
A1 khauap years noun, classifier
AR duuean month noun
AL gan-yaa-yon September noun
TUAUNS wan-jan Monday noun
1141419 wan-sdo Saturday noun
a1 “’Q_J sdm-khan important, significant Adjective

SAMPLE SENTENCES

Arazlsau

gooet a-rai khden.

"What happened?"

o/ S dl 1
FunnanNelng

wan-gooet khun miuea-rai

"When is your birthday?"

NP TUINAT89997 99ABUAL

wan-nii khuue wan-gooet khdawng lung khaawng

di-chdn kha

"Today is my mother's elder brother's

birthday."

ANANITBNANIDIENUIL

lduk-sdao khaawng khun aa-yu gii khtuuap

"How old is your daughter?"




ABUEUENAZTIANIEUADUANE 7 UL
di-chan riian-rau thii ja khii jak-gra-yaan dtaawn

aa-yu jet khuuap

"l learned how to ride a bike when | was 7
years old."

AT UBIRUA LU L0 I ULAB 1L TN

U

naawng-chaai khaawng di-chan ja bauat neen
nai duuean mee-saa-yon

"My younger brother will ordain as a

novice monk in April."

PaRAaUNNAULENILASINaTuL AR LLER

Qi/

T

duuean gaawn phom gin haem-booe-g6oe
bpaaet-sip-et chin

"Last month | ate eighty-one hamburgers."

PAIULDUINA LAY LS UN WA UeNg
14

ldan khaawng rao ja dtaeng-ngaan nai wan thii
hok gan-yaa-yon

"My nephew will get married on
September 6."

a o = v o o e‘dl = dsj
pauarAuliAUN e luTUTUN FNaznat

di-chan ja khuuen hai khun phaai-nai wan-jan thii
ja thueng nii

"'l return it to you by next Monday."

Fuandifludunisngauninngs

wan-sd bpen wan thii rao chdawp maak thii sut

"Saturday is my favorite day."

nsANEAATYNINAMTUY NAL

gaan-suek-sda sdm-khan mdak sam-rap thuk-khon

"Education is very important for everyone."

VOCABULARY PHRASE USAGE

... (gii...)

We use this word to ask "how many?" with countable objects. a (gli) is always directly

followed by a classifier. If there is a noun that goes with the classifier, we place A (gii) after the

noun and before the classifier.

For Example:



1. §iAm
mii gii khon
"How many people?"

but...

2. SiBnAAu

mii dek gii khon

"How many children?"

Judivvinleas (wan thii thio-rai)

We use this expression to ask "what date?" t3inl+13 (thdo-rai) means "how much?" so when

asking for the date in Thai you are really requesting a number value. Sudiinlueg (wan thii

thdo-rai) literally means "day-which-how much?" Thai people will usually understand from the
context whether you need to know the name of the month as well, such as when asking
somebody when his or her birthday is.

39... (wan thii...)
When stating the date, begin with Fud (wan thii) and follow this with the number of the date.
You might remember that 91 (thii) before a number makes an ordinal number. So if the date is

the sixth, then in Thai we'd say FuTinn (wan thii hok), which is literally "the sixth day."

Yuasls (wan a-rai)
If you want to know which day of the week instead of which date, then you use Tuazls (wan

a-rai), which is literally "What day?" The answer to this question would have to be the name of
one of the days of the week.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Days.
b5 O IUAUNS

rao gooet wan-jan.
"l was born on a Monday."

The names for the days of the week all begin with the word for "day," 3% (wan). The names all

come from Sanskrit and are based on the names of gods who rule over various planets.



These are the same planets that the days are named after in English, too. In Thai culture,
there is also a color that goes with each day based on the perceived color of it's ruling planet.

Thai Romanization "English" Planet Color
Juadieel wan-aa-thit "Sunday" Sun red
FUAUNS wan-jan "Monday" Moon yellow
o wan-ang-

IURNIANT khaan "Tuesday" Mars pink
f"a’%wﬁ wan-phut "Wednesday" Mercury green
_ o wan-pha-rie-

FUNEVIEU hat-sa-baaw-dii  "Thursday" Jupiter orange
Jurng wan-suk "Friday" Venus blue
FuLES wan-sdo "Saturday" Saturn purple

We use 39U (wan) in many compound words related to days. For example, JUE5%51a (wan-

tham-ma-daa) means a "regular day" or an ordinary weekday that isn't a holiday of any sort.
Then there is %%%%Iq@ (wan-yuti), literally a "stop-day." It refers to a Sunday or a national

holiday when work stops and schools, banks, and offices are closed. The word for "birthday"
is JULN@ (wan-gooel).

Most religions have a particular holy day of the week, such as Sunday for Christianity. Butin
Buddhism the days for regular special observances follow the lunar calendar and fall on
different days of the week each month. There are regularly four of these observance days per
month, falling on the full moon, new moon, and each half moon. We call these days JUWs¥
(wan-phra) in Thai.

To say "weekend" in Thai, you just combine the words for "Saturday" and "Sunday" to form
the term Leingandiael (sdo-aa-thit).

For Example:



i wndanfiedaghungan
sdo-aa-thit ja bpai grung-théep
"I'm going to Bangkok for the weekend."

Finally, we have the system for giving the date in Thai, which consists of the word for "day," 33
(wan), followed by an ordinal number. We form the ordinal numbers with the preposition 9

(thii) followed by a number.
For Example:
Y= -] 3 %)
L UIbaebiluIvKel e

wan thii jet bpen wan-yut
"The seventh is a holiday."

CULTURAL INSIGHT

What You Need to Know about the Thai Days of the Week

The names of the days of the week come from India and follow the same system of being
named after the sun, moon, and five visible planets that we use in the west. In Thailand there
is a color associated with each day as well. Sunday is red, Monday is yellow, Tuesday is pink,
Wednesday is green, Thursday is orange, Friday is blue, and Saturday is purple. At some
workplaces itis usual to wear clothing that matches the color of the day of the week. So even
all the guys need a pink shirt to wear on Tuesdays. Also at temples you will often see a row of
Buddha statues with a different pose for each day of the week. Thais like to make merit by
offering candles, incense, and flowers to the Buddha image representing the day they were
born on.
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THAI
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ENGLISH

JAMES:

NICHA:

IR E L IIVRUEET
o o " a . A A o
TUN 111PAUNGAINNEUAY TULAA U UARLNIENNARE LAY
IR YUTAUTUARYNTENNNIN WATAUSTUAINTNUANINNIN
% s 1 A o
qumrmumgslmm@u@ﬂimu
A 1 Y] Y] a
PRUNENLUAY 1Ba. Laandiiataylsmee
1l 1990 A%
dl 1 ] a a
P NANALANN DY NANNURLIAZNIN NYNAL 2544
) 2
.. UAA LN AR

=KX A

(Wa31y) Tlde wudisniaayaistn.aates

U

Nandnaziiluila.a.

+ v v o
aa.. 11 lanaaAsuy

When is your birthday, Nune?

November eleventh. In this month there is also Loi Krathong Day.

CONT'D OVER



10.

JIAP:

JAMES:

NICHA:

JAMES:

JIAP:

JAMES:

NICHA:

JAMES:

| love Loi Krathong Day, but | love Songkran Day even more.

Which month is Songkran Day in?

April. Umm...what year were you born in, James?

The year 1990.

Huh? You're really old! Your age is very different from mine. | was
born in the year 2544.

Huh? You come from the future?

(laughing) No, no. We were talking about the years in the Buddhist
Era. You were talking about the years in the Christian Era.

Ah...l getit now.

ROMANIZATION

JEEM:

Ni-CHAA:

JIIAP:

JEEM:

laaeo nin gooet wan thii thdo-rai khrap.

wan thii sip-et duuean phruet-sa-ji-gaa-yon kha. nai duuean nii mii
wan laawy gra-thong dduai na kha.

jiiap chaawp wan laawy gra-thong maak. dtaae chaawp wan sdng-

graan maak gwaa.

wan song-graan yuu nai duuean a-rai khrap.

CONT'D OVER



5. NI-CHAA: duuean mee-saa-yon kha. 6oe...ldaeo jeem gooet bpii a-rai rooe.
6. JEEM: bpii phan géao-rdawy gaao-sip khrap.
7. JiIIAP: hda...phii jeem gaae maak. aa-yt haang jaak nlu yée maak. ntiu
gooet bpii saawng-phan haa-raawy sii-sip-sii.
8. JEEM: haa...ndawng jiiap maa jaak a-naa-khét.
9. NI-CHAA: (laughing) mai chai mai chai jeem. rao gam-lang phlut thlieng bpii
phaaw saaw yuu kha. thii jeem phiut na bpen bpii khaaw saaw.
10. JEEM: aaw...khdo-jai ldaeo khrap.
VOCABULARY
Thai Romanization English Class
‘Wqﬁamﬂu phruet-sa-ji-gaa-yon November noun
NUARLNTEN wan laawy gra-thong  Loi Krathong Day noun
adverb, adjective,
bbB1 dtaae but, just, only conjunction
AURINTIUE wan song-graan Songkran Day noun
el mee-saa-yon April phrase
LA gaae old, elderly adjective
LE1R Y yoe many, much adjective
AU ABG a-naa-khot future noun
1A kh&o-jai to understand verb

SAMPLE SENTENCES



dl dl 1 < A a
AN Fﬁ/]mﬂuLﬂu@UWﬂluLﬁﬂuWQﬂ@ﬂ’]ﬂ

q

U

aa-gaat thii yii-bpun yen sa-baai nai duuean
phruet-sa-ji-gaa-yon

"The weather in Japan is pleasantly cool
in November."

o dl = 1
IUARENTSVINN L‘HEI\TSL‘MNZWEINWFW

wan laawy gra-thong thii chiang mai stiuai maak

"Loi Krathong Day in Chiang Mai is very
beautiful."

FRI T

rao mii dtaae bpan-haa

"I've got only problems."

SOEUAUDINNLAN LLANSALINE

rét-yon khaawng phom Iék dtaae nang sa-baai

"My car is small but comfortable."

Tuduve aduganauannAvauaI AN
U

nai wan-yut wan-song-graan thiuk-khon Ién saat
ndam gan

"On Songkran Day everyone splashes
each other with water."

NANENUALN N e TN T uga9n )
W N1l
laai phan khon maa thfiao chiiang mai nai wan

song-graan thuk bpii

"Many thousands of people come to
Chiang Mai on Songkran Day each year."

TR9T 81U DIRUAZLIT LT LU L?]@TALN‘H"IEI
U

ndawng-chaai khdawng di-chan ja buuat neen
nai duuean mee-saa-yon

"My younger brother will ordain as a
novice monk in April."

NHWANI LN TBARIAUT]

phdm gaae gwaa maae khdaawng khun sip bpii

"I'm ten years older than your mother."

o dgl a a 1
’J%‘LA@MW@@L@HL\TH@’]@’M’]?%J Na[pst

wan-nii khun phaawo siia ngoen khda aa-haan
bpai yde

"Today Mr. Paul pays a lot of money for
food."

dl A a v Aa a
meaﬂumuﬂwmuﬂuiﬂ

miuea-khuuen di-chan gin yée gooen-bpai

"l ate too much last night."




] = dl = [V v o
LFRUNATHAUNARN AR LANI =N U T2 IRN QE‘IALL‘IJ”]I@VLTANF]?‘LI
siReuf =N khun khao-jai mdi khrap
thooe nda-ja mii a-naa-khét thii sot-sai phraw mii "Do you understand?"
bpra-wat gaan-riian thii dii maak

"She probably has a bright future owing to
her great educational background."

VOCABULARY PHRASE USAGE

¥W19an (haang jaak)
¥\ (haang) means "apart” and @10 (jaak) means "from." Together, the phrase means

"different from," indicating a certain degree of separation.

WeE (phdut thiieng)
In this phrase, the meaning of &\ (thtieng) is "about." So, together with "to speak," ne

(phauft), the whole phrase means "to speak about."

UINNINE (maak gwaa)
This phrase means "more than." In a sentence it comes between two objects or sometimes
just after one object if the listener can understand the subject from the context.

For Example:

1. WaRinLLIeIS NN LU
phom chdawp biia maak gwaa waai
"l like beer better than wine."

or...

2. @m%amﬂﬁ Wb IR b3 uNNNEn
khun chaawp biia. dtaae phom chdawp waai maak gwaa.

"You like beer. But | like wine better."

GRAMMAR



The Focus of This Lesson Is Months and Years.
JUN 11 LHAUNEARANILUUAY

wan thii sip-ét duuean phruet-sa-ji-gaa-yon kha.
"November eleventh."

The names of the months in Thai are based on astrological signs, which correspond with the
same twelve astrological signs used in the West.

Thai Romanization "English" Zodiac Sign
mok-ga-raa-khom

UNIIPA (mé&-ga-raa-khom) "January" Capricorn

NNNINUG gum-phaa-phan "February" Aquarius

Jlunmal mii-naa-khom "March" Pisces

b 1€1d mee-saa-yon "April" Aries
phruet-sa-phaa-

NE NI khom "May" Taurus

figunelud mi-thi-naa-yon "June" Gemini
ga-rak-ga-daa-

NFNHIAA khom "July" Cancer

Aarnmal sing-haa-khom "August" Leo

1eINeIU gan-yaa-yon "September” Virgo

DIRRIZEY dtu-laa-khom "October" Libra

NEFAANILIU phruet-sa-ji-gaa-yon "November" Scorpio

fu431A3l than-waa-khom "December" Sagittarius




In regular speech, we can say the names of the months in several different ways. The longest
way is to say the word "month," L8 (duuean), followed by the month's name. For example,

March would be Leiaudlu@al (duvean mii-naa-khom). We can shorten this by dropping the
last syllable to say b®8131%N (duuean mii-naa) or by dropping the word "month" to just say
J1uA (mii-naa-khom). We can abbreviate it even further by dropping both and just saying
5141 (mii-naa). This last, shortest form is very common in casual speech.

The last syllable of each month's name indicates how many days it has. Months with thirty
days end in €1% (yon). Months with thirty-one days end in @3J (khom). And February, which

has either twenty-eight or twenty-nine days, ends in Wig (phan).

We can also identify the months using ordinal numbers. For example, March is the "third
month," so we can also call it LEInYNE3 (duuean thii sdam). The pattern is:

LBIAU (duuean) "month" + an ordinal number.

Here's an example in a sentence.

For Example:

1. Flenelagndulia B niLd auiinn
phii-chaai ja glap bpai a-mee-ri-gaa duuean thii hok
"My older brother will go back to the United States in June."

There are two different systems we use for numbering the years in Thailand. The
internationally used system based on the year of the birth of Jesus is called the "Christian
Era," @3&im@nNg1 (khrit-dta-sak-ga-raaf). We abbreviate it as @.71., which we say as khaaw-

saaw. The official system the Thai government uses is based on the year of the Buddha's
death, and we call it the "Buddhist Era," ﬁ/gﬂ/lﬁﬁﬂ%ﬁ% (phut-tha-sak-ga-raat). We abbreviate it

as W.A., which we say as phaaw-saaw. The Buddhist Era is 543 years ahead of the Christian

Era. So if you were born in 1980, that would be the year 2523 in the Buddhist era.

CULTURAL INSIGHT

Figuring Out the Thai System for Months and Years

The names of the months in Thai follow the zodiac. For example, August (Leo) is



sing-haa-khom. Singha is the Sanskrit word for "lion." The name of the month also indicates
how many days it has. Months with thirty days end in -yon, and months with thirty-one days
end in -khom. The one exception is February, which ends in -phan. The official calendar of
Thailand follows the Buddhist Era, which is based on the number of years since the passing
away of the Buddha. You can calculate the year in the Christian Era by subtracting 543 from
the Buddhist year.
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THAI

SIGE

T

SIGE

LQNA:

SIGE

lQNA:

ENGLISH

BENZ:

NICHA:

BENZ:

JAMES:

11 anaawannmdisazlduraunas Tdfaaiuluu

do..191eelUlellieu aynuin-as
due. azliinezlsniemee

lUaagun

dl = dl v 1 1 dl 1 091 dl a o
Iag N LN LA NAsaaLAan LNt Ialas lanawIniATl

AYNNIN]
S ldBnarudesuland

Asy TUady

Hey, in two weeks we're going to go to Pai. Do you want to come
with?

Oh...lwent there last year. It was really fun. So what are you going
to do in Pai?

We're going rafting.

| went rafting three years ago on the Colorado River in America. It
was very fun.

CONT'D OVER



5. BENZ:

6. JAMES:

Well then, come with us!

Sure. I'll go.

ROMANIZATION

1. BEEN: nii iik sdawng aa-thit rao ja bpai bpaai lae. bpai dluai gan mai.
2. Ni-CHAA: adaw...rao khooei bpai mduea bpii gaawn. sa-nuk maak maak looei.
waa dtaae...ja bpai tham a-rai thii bpaai rdoe.
3. BEEN: bpai lawng gaeng.
4. JEEM: mduea saam bpii thii lAaeo phdm khooei lawng gaeng thii maae-
ndam khoo-loo-raa-déo thii a-mee-ri-gaa khrap. sa-nuk méaak maak.
5. BEEN: ngan gaaw bpai dduai gan si khrap jeem.
6. JEEM: khrap. bpai khrap.
VOCABULARY
Thai Romanization English Class
an jik again, another adverb, adjective
LA khooei ever adverb
Lflifa mduea time, when, while noun, preposition
AUN sa-nuk fun adjective




el bpaai

Pai (hame of a town) Noun

to go white-water

ALNISN lawng-gaeng rafting verb
G maae-naam river Noun
N ngan-gdaw well then phrase

SAMPLE SENTENCES

= % = a % .
ANPWIUINAZAUNRIUINN

iik hda naa-thii ja sip-hda naa-li-gaa
"Itis 5 minutes to 3 o'clock in the

afternoon.”

1 I N 09// 1%
daenndianaialatuu

chduai phiut chaa-chaa iik-khrang déaai mai

"Could you say that slowly one more time?"

a a [~] A a
e eg e iaNaagLlsz

NABING) i

in-diia khooei bpen muueang nai aa-naa-ni-khom

khdawng bpra-théet ang-grit

"India was a colony of the United
Kingdom."

a o 1 = 1
muimmmmmmmuﬂu

di-chan méi khooei riiak khdo wéa faaen

"I've never called him my boyfriend."

a o d” v o d”dl o
ARLTA LN WU AILLN AR N

di-chan stue baan lang nii miuea saawng bpii

gaawn

"I bought this house two years ago."

WaaRNazgnuaaNazaftilaat Ind
phldat-sa-dtik ja thuuk ldawm la-laai miuea you
gléi fai

"Plastic will melt when close to fire."




AN ANAUAUNALBATUAYNAUIUBE T | AENIAINEBNABLEUNTTATUBENIAY

UaN NAUIU

dék-dek gam-lang Ién fut-bawn gan sa-nuk-sa- khwaai gam-lang yaawk-laaw ao khao khwit gan
naan ytu khdang-ndawk yaang sa-nuk-sa-ndan

"Children are playing soccer cheerfully "The buffaloes are playfully sparring with
outside." each other."

= (% Y o A 1 1
wajmumqmﬂﬂ@ﬂmumﬂw @mmﬂ@@mmﬁm

mii muu-bdan chaao-khao glai gap muueang khun khooei lawng-gaeng mai

bpaai

"Have you ever gone white-water rafting?"
"There are hill-tribe villages near Pai."

dl A d” a v Qi?/ Q; A :j [~ a v v o
NBAAUWNINLIINUUININTIURTNNITNBET WMUNHINWUIIAIENU

ET]
1 LLgJﬁE:] ngédn-gdaw maa gin khdao dduai gan
mduea-khuuen-nii pGuak-rao gin khdao thii raan- "Well then, come and eat with us."

aa-hdan thii yuu rim mdae-naam

"Last night we ate at a restaurant on the
riverside."

VOCABULARY PHRASE USAGE

LAl (khooei)

This is an adverb that means "ever." It comes right before a verb to say whether the subject
has ever done that action.

For Example:
1 NbAeIAULEBATLe
phom khooei gin nuuea jaaw-ra-khée

"l have eaten crocodile meat."

We can also use itin the negative sense to say that the subject has never done something:



For Example:

1 enlaiimerfiuiiun
khao méai khooei gin maa
"He has never eaten dog."

31466 (Wéa dtaae)

This is a somewhat meaningless phrase that the speaker just uses to lead into the next topic.
We use it at the beginning of a sentence, much like an English speaker might begin a
sentence with "So..." to make the transition more smooth.

v3la (mduea)
When used as a preposition, t3la) (mduea) means "when" or "at the time of." We can use it to

place an action at a specific time.

For Example:

IWLL2NLEIe 1914

phdm phép khao miiuea chaao nii

"I met him this morning."

We can also use it to place the time of some eventin relative terms based on some condition.
For Example:

1. Wlatenansuazlal

mduea khao maa chan ja bpai

"I'll leave when she comes."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Relative Time.
bs1vaalbiLiiailina

rao khooei bpai miuea bpii gaawn.

"l went there last year."



In Thai there are particular words for "yesterday," t3819M%d (mduea-waan-nii), and

"tomorrow," ‘W':::\ﬁ‘ﬁ (phrdng-nii), but the word for "today" is just literally "this day," Fudd (wan-

nii). Similar expressions for weeks, months, and years all follow a pattern. To say "this week,"
"this month," or "this year," we simply add the adjective "this," 4 (nii), to the unit of time. So

“this year" would be ot (bpii nii). To say "last week," "last month," or "last year," we add the

word "before," Ny (gaawn), to the unit of time. So "last week" would be a¥igginaw (aa-thit

gaawn). To say "next week,

next month," or "next year," we add the word "in front," 3341

(nda), to the unit of time. So "next month" would be LEAWKUWN (duuean naa).

Thai Romanization "English"
Limandd mduea-waan-nii "yesterday"
Suid wan-nii "today"
W'ﬁ;\ﬂ‘ﬁ: phring-nii "tomorrow"
avimeinau aa-thit gaawn "last week"
aTineldd aa-thit nii "this week"
avimeivein aa-thit naa "next week"
LRI AUNRY duuean gaawn "last month"
el duuean nii "this month"
Kolapystive duuean néa "next month"
Tnau bpii gaawn "last year"
5 bpii nii "this year"
TN bpii n4a "next year"




To say that an action occurred a certain number of days, weeks, months, or years ago, the
formula is:

Number + Time Unit + 9it,&7 (thii Idaeo)

For Example:

1 NANLaaI BN LE A UTILLE

khao maa muueang-thai hda duuean thii laaeo
"He came to Thailand five months ago."

2. SUANIIAANNINENNTUNLE

chan duu nang dta-lok mdak saam wan thii laaeo
"I saw a really funny movie three days ago."

To say that an action is going to occur a certain number of days, weeks, months, or years in
the future, the formula is:

an (iik) + Number + Time Unit

For Example:

1. Anaadtlngazdiniinyeag
iik saawng bpii phom ja stue bdan eeng
"In two years, | will buy my own house."

2 Anduazdiviuieananniusl
lik sii wan ja bpen wan-gooet khaawng khun-maae
"In another four days, it will be Mother's birthday."

CULTURAL INSIGHT

Why You Should Visit Pai

The town of Pai in Mae Hong Son province has become very popular with both foreign and



domestic tourists. Many people go there to enjoy hot springs, waterfalls, trekking to hill-tribe
villages, rafting on rubber or bamboo rafts, and riding elephants through the jungle. As the
number of backpacking travelers has increased, a bit of an art community has sprung up with
lots of small restaurants, cafes, and shops. It's also a very popular destination for people from
Bangkok who come to enjoy the cooler weather.
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10.

11.

12.

(GENGEITGRED)

ENGLISH

aa1iadne 18y

v v 49/
IHEERN,

1% dl g ya 6 1
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ldudamsy

Wiuudan iiesnadeudiag ldaasunsm i lalas idfag
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VLﬂNWLﬁ@M@H@Q:N.Mﬂﬂ‘}/H

aynluupz

AUNNINATLLANANHANLBE

. a1 NdTaunnaslsay

TALLAUNFNS TALIAULNANALAS uAINTaUANisATL

Bethaiwandiensinflliadaed
aglfiaunsnfliieufamauniudng

CONT'D OVER



10.

11.

12.

PHUENG:

NUNE:

OK if | sit here to0?

Of course, Phueng.

(sound of pulling out a chair)

PHUENG:

JAMES:

PHUENG:

JAMES:

PHUENG:

JAMES:

PHUENG:

JAMES:

NUNE:

Hey, | just heard from Benz that you two are going to go to Pai with

us.

That's right.

Benz also told me that you went rafting before on the Colorado
River. When did you go there, James?

| went when | was a senior in high school.

Was it fun?

It was a lot of fun, but | was also a little scared.

So...whatdo you like to do in your free time, James?

| like to play the guitar and play basketball. | also like to watch
movies.

In that case, you should take your guitar to Pai too. You can play
guitar for our friends to hear at dinnertime.

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. PHUENG:

A~

2. NUN:

khaaw nang dluai daai mai ja.

daai looei ja phleng.

3. (sound of pulling out a chair)

4. PHUENG: 6oe..mluea-gii dai yin maa jaak been waa jeem gap ndn ja bpai
bpaai gap phluak-rao ruue ja.

5. JEEM: chai ldaeo khrap.

6. PHUENG: hén been lao héi fang dluai wéa jeem kooei bpai ldaawng-gaaeng
thii mdae-ndam khoo-loo-raa-déo dluai. jeem bpai maa mQuea-rai
ruue kha.

7. JEEM: bpai maa mluea dtaawn yuu maaw hok khrap.

8. PHUENG: sa-ntk madi kha.

9. JEEM: sa-nuk maak khrp. dtaae gluua nit-nawy.

10. PHUENG: waa dtaae...wee-laa waang jeem chdawp tham a-rai kha.

1. JEEM: chaawp lén gii-dtda chaawp |Ién baas-gét-bawn laaeo gaaw
chadawpduu nang khrap.

12. NUN: théda yaang nan jeem gaaw ao gii-dtda bpai bpaai dduai si. ja daai
|én gii-dtda hai phlGuean-phluean fang dtaawn thaan khaao.

VOCABULARY

Thai Romanization English Class




ah miuea-gii a moment ago adverb

IR wee-laa wdang free time phrase
&1 yin to hear verb
1AN ldo to tell verb
w4 fang to listen Verb
NAN gluua afraid Adjective

9 duu to look, to watch Verb
Lﬁ@u"'] phduean-phduean friends noun
P nang film, movie Noun

SAMPLE SENTENCES

dl dsj 1 1 1
Nannaaylauzay AN TaLLRL N
miuea-gii phdut a-rai na kha wee-laa waang khao chdawp Ién phéi
"What did you just say?" "He likes to play cards in his free time."
fugeaeudsnise lhgu AosaLanisasian1idu
phau-ying mai chdawp sing thii thooe dédai yin khun-phdaw ldo riueang bplaaek hai chan fang
"The woman dislikes what she hears." "My father told me a strange story."
% a o % =l @ v o o al
Qﬁﬂgﬂﬂﬂ@\iﬂﬁﬁum‘ Lmﬂ@Jmﬂmmﬂmmwmwmwa
phau-ying gam-lang fang don-dtrii déek-phdu-chaai gam-lang fang siiang khaawng
ma-haa-sa-mut
"The woman is listening to music."
"The boy is listening to the sound of the
ocean."




futgansanuaandonidsnilesgnaed | anmisanuiiguneinesas
9 aa-haan jaan nii duu nda a-rét-a-rawy
phau-ying thii riu-stuek waat-gluua gam-lang "This food looks delicious."

bpok-bpdwng liuk khaawng thooe

"The scared woman is protecting her

baby."
AIBLIATINIAIR N YA AREANLALIWE U3 IUeIUNT
khrdawp-khruua gam-lang duu thoo-ra-that khun ni-daa phdp gap phduean-phduean thii

rdan-aa-haan
"The family is watching the television."
"Nida meets her friends at a restaurant.”

Fnmilarainlngady

dttua-nang raa-khaa thao-rai khrap.

"How much is a movie ticket?"

VOCABULARY PHRASE USAGE

AL/ (jdlja)
These are polite ending particles that we use exactly like kha and kh4 at the end of a
sentence. The high tone 4% (j4) is for questions, and we use the falling tone 4% (j4) for regular

statements. We use these for more casual speech. Both genders can use them, but women
more commonly use them.

L6&ie3n... (ddai yin waa...)

This phrase means "l heard that..." Ll (daai yin) means "was able to hear" or "got to hear,"
and 31 (wda) means "that." Then the information that was heard comes after this. If you want
to say who you heard the news from, you can include 3ina1n (maa jaak), meaning "coming

from," and then the person's name before 31 (wéa).

Here's an example:



i ldgusnainanddnnalsiauaimsvee
déai yin maa jaak jeem wéa khun mai chdawp aa-haan-tha-lee
"I heard from James that you don't like seafood."

T2iLL&7 (chéi ldaeo)
We use this phrase to say "that's right" when you want to emphasize that what someone had
just said is correct.

vauldla (/én hai fang)
In this phrase,éﬁﬁ (hai) has a meaning of "for the purpose of" or "to allow." The verb before 19

(hai) makes the verb after it possible. So we could translate the phrase as "play to be heard"
or "play so that it can be listened to0."

The example from the conversation read:

i eauAdslEdiinua il
Ién gii-dtda hai phduean-phduean fang
"Play guitar so our friends can listen."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is More Relative Time Expressions.
Tusnfianauasgjsiunasy

bpai maa miauea dtaawn yuu maaw hok khrap.
"l went when | was a senior in high school."”

There are three words in Thai that we can translate as "time" or "at the time of" that we use in
relative time expressions. They are v3la (mduea), @au (dtaawn), and 381 (wee-laa). We

could also translate the first two as "when" or "during." There is some flexibility when choosing
which one to use in an expression, but for certain expressions one of the words is much more
common. Let's look at some examples.

For Example:



. v3anau (mduea gaawn) "earlier,” "previously," "before"
Wianawenuandnaghily
miuea gaawn khao baawk waa ja mai bpai

"Before he had said he wasn't going to go."

2. l,s'f'iaéﬁﬂay%’] (mduea mii bpan-hda) "when there's a problem"
Slosusiileanenunefunasal
mdauea mii bpan-haa chdawp khui gap khun maae
"When | have a problem | like to talk with my mother."

3. mausilLéin (dtaawn bpen dék) "when was a child"
E0ULIULENE&IUR A INN

dtaawn bpen dék di-chan ddue maak
"l was very naughty in my childhood."

4. 383NN (wee-laa waang) "during free time"
LIaINNtavaRiaulUdneg

wee-laa wdang ndawng-saao chdawp bpai stiue khaawng
"My little sister likes to go shopping in her free time."

For some uses, either L3a (wee-laa) or G0 (dtaawn) can fitin the sentence, as in the

following examples.

For Example:

L AMWAARUQIIELIAINNIULTI

khun phaaw chaawp duu thii-wii wee-laa thaan khdao
"Father likes to watch TV when he eats."

2 pAanneaUgInawNnIReI

khun phaaw chdawp duu thii-wii dtaawn thaan khaao
"Father likes to watch TV when he eats."

CULTURAL INSIGHT



The Thai Educational System

Education in Thailand is divided into six years of "elementary school," 115$83 (bpra-thdm),
and six years of "secondary school," igieI131 (mdt-tha-yom), with nine years being mandatory.

However, the mandatory attendance is more recent, so many older people did not attend that
much school. Thai children also usually attend three years of "kindergarten," auU"& (a-nd-

baan), starting when they are three years old. In the old days, before there were government
schools, education was mostly conducted at the village temple and was limited only to boys.
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10.

11.

12.

13.

PHUENG:

BENZ:

APPLE:

JAMES:

ART:

JAMES:

ART:

JAMES:

ART:

JAMES:

ART:

JAMES:

ART:

Hey, Benz! Don't drive so fast. Drive a little more slowly. There are
many curves. lt's dangerous.

Yes, ma'am. I'm driving slowly already.

James, is studying Thai difficult?

It's not difficult. It's easy.

You have a guitar, right?

That's right.

Was it expensive?

No, not expensive. It was really cheap. It's a secondhand guitar that
was two thousand baht.

Wow! That is cheap.

Can you play the guitar, Art?

| can play a little bit.

Is the weather going to be hotin Pai this weekend?

No, not hot. The weather will be nice and cool.

ROMANIZATION

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

PHUENG:

BEEN:

BPOEN:

JEEM:

AAT:

JEEM:

AAT:

JEEM:

AAT:

JEEM:

AAT:

JEEM:

AAT:

VOCABULARY

nii...oeen, yaa khap rét reo nak si. khap chaa-chaa nawy. thaang-
khoong ybe. an-dta-raai na.

khrap phom...khap chaa-chaa laaeo khrap.

jeem...riilan phaa-saa-thai yaak mai kha.

mai yaak khrap. ngaai khrap.

jeem mii gii-dtaa chai mai khrap.

chai khrap.

phaaeng mai khrap.

mai phaaeng khrap. thuuk-thuuk. bpen gii-dtda muue saawng raa-
khaa saawng-phan baat khrap.

60-hdo...thuuk jing-jing dluai.

phii aat Ién gii-dtaa daai mai khrap.

daai nit-nawy khrap.

sao-aa-thit nii aa-gaat thii bpaai ja rAawn mai khrap.

mai raawn khrap. aa-gaat yen sa-baai.



Thai Romanization English Class
SIUALNE yen sa-baai pleasantly cool Adjective
N191Ag thaang-khoéong curve noun
415D khap rét drive a car phrase
A8 yaa don’t auxiliary verb
Nald) ngaai easy Adjective
11N yaak difficult Adjective
on thauk inexpensive, correct adjective
LLINS phaaeng expensive Adjective
150 reo fast, quick adjective
AU an-dta-raai dangerous, danger adjective, noun

SAMPLE SENTENCES

dl dl 1 [<] A a
mmmnagﬂumuzﬁmﬂumquﬁ@mﬂ
U
aa-gaat thii yii-bpun yen sa-baai nai duuean

phruet-sa-ji-gaa-yon

"The weather in Japan is pleasantly cool
in November."

v dsjd v v
DUULEURNN9TAY 1864 TR
tha-nén sén nii mii thaang-khéong nueng-phan
bpaaet-raawy hok-sip-sii khéong

"This road has 1864 curves."

19PN TUTDRe NI AT T luna KN AR

U

rao khuuan khap-rét yaang ra-mat-ra-wang nai
dtaawn glaang-khuuen

"We should drive carefully at night."

v o/ [ 1 v v
ummwmfaummamwuﬂﬂ b
ndawng-saao khdawng-chan khap-rét liuang-naa
bpai laaeo.

"My sister drove in advance."




Aa o dl a = % % %
mmLmﬂuwmazﬁuuﬂﬂummmﬂm
khon-a-mee-ri-gan thii aa-yu sip-hok bpii laaeo
khap rot daai
"Americans who are sixteen years old can
drive cars."

1A o K 1 A dil
AUNANUUNNUYNIAUUUSAS

yaa luuem ban-thuek khaao khuuen nii na kha

"Don't forget to record tonight's news."

NNFEUNNHUNINRNENINNIHYL]Y
gaan-aan phaa-saa-gao-lii ngaai gwaa phaa-saa-
yii-bpun

"Reading Korean is easier than reading
Japanese."

o = :j [~ dl
ﬂ’]ﬁ‘?l‘].lﬁ‘fﬂﬂﬂ\‘iﬁl@ ATBNIILTNEU SITEaNIdl

NEBRANNLEUN T UNIN

gaan khap rét bpai thtieng ydawt khaawng phuu-
khdo nan bpen riueang ydak nlueang jaak sén-
thaang chan maak

"It is very difficult to drive to the top of the
mountain because the road is very steep."

o % 1
uﬂL?ﬁluﬁu’ﬂ’]um@UIﬁ\lQﬂ

nak-rian khon Guan dtaawp mdi thuuk

"The chubby student answered incorrectly.

[ %% dg/ =
INAULINA

rét khan nii thauk dii

"This car is nice and cheap."

neziinameA lutimenInLae

gra-bpao-sa-dtaang bai ndn phaaeng maak looei

"That wallet is so expensive."

a0V ONC Pt ata

mda dtuua nan wing reo maak

"That horse runs very fast."

NENUVRINI8UAINE

néa-thii khaawng thd-haan an-dta-raai

"The duty of a soldier is dangerous."

VOCABULARY PHRASE USAGE

[~ \
LelUsiUNel (yen sa-baai)

113 (yen) means "cool," and &v11¢l (sa-baai) means "comfortable” or "pleasant.” So put

together, this phrase means "pleasantly cool." Since Thailand is a tropical country, it doesn't



need to be all that cold to become yen sa-baai. About twenty to twenty-four degrees Celsius
or sixty-eight to seventy-five degrees Fahrenheit would be considered yen sa-baai. Any
cooler than that would probably be called 113 (ndao), meaning "cold."

Jin&aa (muue sdawng)

This phrase means "secondhand," as in some item that was used or previously owned. ltis
constructed very similarly to the English expression because 3ia (muue) means "hand," and

a8\ (sdawng) is the number "two."

ASUNN (khrdap phédm)
Although @< (khrdp) is usually a polite ending particle, and &3l (phdm) is usually a first-

person pronoun for males, when put together in this order it becomes a stand-alone phrase
with the meaning of "Yes, sir" or "Yes, ma'am." Thai people usually say it as a very polite
response when someone has given a request or a command. Sometimes we can also use ita
bit sarcastically or jokingly when we want to indicate that we're being given too many orders.
Both men and women can actually use this phrase despite both of the component words
being reserved for male speakers. Men, however, use it more often than women.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Opposites.
Taiwwapsu gne

mai phaaeng khrap. thuuk-thauk.

"No, not expensive. It was really cheap."

The grammar focus of this lesson is opposites. These are all just regular adjectives. So there
is really no special extra rule to learn. Just remember that in Thai, adjectives always follow the
noun that they modify. So a "hot coffee" in Thai is called NLLWS AU (gaa-faae rédawn), literally

"coffee-hot."
A couple adjectives that we have to be careful with are the Thai words for "cold" and "cool."
Both words, 1413 (ndao) and L€lu (yen), can mean "cold," but we use them in different

situations.

We use 151413 (ndao) to describe cold weather, and we also use it to describe the physical

feeling of being cold.



For Example:

1. é’ﬁ@m%wﬁmﬁmﬁmﬁ@ﬁ@%’ﬂ
thda khun naao sai siuea-jaek-gét si khrap
"If you're cold, you should put on a jacket."

We can also use b€ (yen) to describe the weather, in which case it has a meaning of "cool”

rather than "cold." But it takes on the meaning of both "cool" and "cold" when we use it to
describe objects. Physical objects such as food, drinks, machines, and surfaces are always
modified with the adjective LEl (yen) to say they are "cool" or "cold."

For Example:
= [« U 3
1. AULSRATU ANKNIFTALLEIUUY
gin reo reo si khrap. aa-haan ja yen na.

"Eat quickly. The food is getting cold."

Here are some pairs of opposite adjectives:

Thai Romanization "English"

WA /DU phdawm/duan "slim"/"fat"

g/LE el stiung/dtiia "tall""short" (height)
F U/ réawn/ndao "hot"/"cold"
Fa/LE1 raawnlyen "hot"/"cool," "cold"
Tweyndn yaillék "big"/"small”
belaAIne yéelndawy "many"/"few"
eINNAINE yaakingaai "difficult"/"easy"

b59/910 reo/chda "fast"/"slow"




pane/ld cha-laatngéo "smart"/"stupid”

QN/LbNN thuukiphaaeng "cheap"/"expensive"”
Qn/fim thauk/phit "true"/"false"

ea0/e173 séanlyaao "short (length)"/"long"
N31/bbAL gwaang/khdaep "wide"/"narrow"
F381/294 ruuail/jon "rich/"poor"

Here are a few examples of their use in sentences:

. dlavleieadinue ey
thii muueang dtoo-giiao mii khon yée
"There are many people in Tokyo."

o Raeevsuemude uudi
phii-sdao khaawng chan chdawp dtat phom séan
"My older sister likes to cut her hair short."
s simdlueylasinduén
yak yai lai yak lék
"The big demon chases the little demon."

CULTURAL INSIGHT

How to Avoid Carsickness in Thailand

The road going through Pai to Mae Hong Son is famous for the number of curves. The road
was first built by the Japanese army during WWIL. It was originally meant to connect through
Burma and run all the way to India, but the war ended before the Japanese army could get

that far. From Chiang Mai to Mae Hong Son via Pai, the road is said to have 1864 curves. If



you get carsick easily you might want to take some medicine to prevent motion sickness
before setting out. For minor cases of motion sickness Thais like to use ¢IN@d (yaa-dom),

meaning "sniffing medicine." It is a small, plastic, tube-shaped inhaler that contains vapors of
menthol and eucalyptus. The Thai word for carsickness is L3156 (mao-rof), which literally

means "car drunk."
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10.

11.
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13.

AL

ENGLISH

(sound of water)

NUNE:

JAMES:

APPLE:

JAMES:

APPLE:

JAMES:

BENZ:

JAMES:

PHUENG:

JAMES:

ART:

ﬂ?mmmmmmmmmmmmmmmmmm

This trip is the most fun! So...tonight when James plays guitar, who
is going to sing?

Can you sing, Apple?

| can, but Phueng can sing better.

Who is your favorite singer?

| like Bird the best. How about you?

| like Sek Loso the best because he can play the guitar really well.
James, whatis the Colorado River like?

It's wider and faster than the Pai River.

It's more scary too. Right?

Yes. Thisisn't scary at all.

Hey! Look ahead!

(sound of the raft crashing into the heavy rapids)

CONT'D OVER



14.

10.

11.

12.

EVERYONE:

Ahhhhhhhhhhh!

ROMANIZATION

(sound of water)

A

NUN:

JEEM:

BPOEN:

JEEM:

BPOEN:

JEEM:

BEEN:

JEEM:

PHUENG:

JEEM:

AAT:

maa thiiao khrang nii sa-nuk thii-sut looei. 6oe...wéa dtaae khuuen
nii dtaawn jeem |én gii-dtaa khrai ja raawng phleeng ja.

bpbden rdawng phleeng daai mai khrap.

raawng daai kha. dtaae phieng raawng géng gwaa.

bpbéen chaawp nak-rdawng khon nai thii-sut khrap.

chaawp phii booet thii-sut kha. laaeo jeem 1a kha.

phdm chaawp sek l0o-soo maak thii-sut khrap. phraw khao Ién gii-
dtda geng.

jeem maae-ndam khoo-loo-raa-déo bpen yang-ngai rdoe khrap.

gwaang gwaa lae reo gwaa maae-naam bpaai khrap.

naa-gluua gwaa dduai chai mai kha.

chai khrap. thii nii mai nda-gluua looei.

héoei...duu khdang-néa nén si

CONT'D OVER



13. (sound of the raft crashing into the heavy rapids)

. griiiiiit
THUK KHON:
VOCABULARY
Thai Romanization English Class
LA9NAY rdawng phleeng to sing Phrase
N8 gwaang wide Adjective
beautiful sounding,
LNTNE phraw melodious, polite adjective
ALl khon ndi which person phrase
1In%a4 nék-rdawng singer Noun
LA geng clever, skillful adjective
ﬁgqq 6 thii-sut most adjective
kel gwaa more than preposition
las khrai who pronoun
UNNA néda-gluua scary adjective

SAMPLE SENTENCES



1UN3AINIAIFDIUNAY

nak-raawng gam-lang raawng phleeng

"The singer is singing a song."

a v A 6 vaa 1 1
AYHEUIRIARUABNTT 1A I ETDAat T
v a A v 1 1Y o/
Mapmmmmm @ﬂ@’?\ilﬁﬂ&ltmﬂiﬁ\l ARNNA

= o
ANGNI
khwaam-fan khdawng di-chan khuue gaan ddai
chdi chii-wit yuu nai thing-yda sii-khiiao kha-naat
gwdang yai dooi mai dtdwng gang-won thlieng
sing dai
"My dream is to live in a large green field
with no worries about anything."

a o = dl 1 o
ﬂ@uL@ﬂiﬂwmﬂiﬂd BNTISNULTN
di-chan sfia-jai thii phiut mdi phraw gap khao

"l regret that | spoke impolitely towards

him.

= = 6 o/ del
LARNABINANTAAULNTIZNIN

siiang khdawng gii-dtaa dtuua nii phraw mdak

"This guitar has a beautiful sound."

o A = 1 dl %
UnN Liﬂu@uiuumﬂumqwgmiuwm

nak-riian khon nai riian géng thii-sut nai hdwng

"Which studentin the classroom studies
the best?"

nnatluingaelnanisemarialulszm
ALLAZFINNL TN A

thaa-thaa yang bpen ndk-rdawng thai thii doong
dang thdng nai bpra-théet Ide dtaang bpra-théet

"Tata Young is a Thai singer that is famous
both in the country and in foreign
countries."

INAUUBIFUTN AN ALY

phluean khdawng chan rak-saa khwaam-lap géng

"My friend is good at keeping secrets."

[~ a dl < dl
LT LT AU T 9T Zﬁ ﬂsLuI@ﬂ
phét bpen hin thii khdeng thii-sut nai I6ok

"Diamonds are the strongest rocks in the
world."

ANNRAIARIATYNIIAINNINN

khwaam-cha-laat sam-khan gwaa khwaam-ngaam

"Intelligence is more important than

beauty."

punagflugilipalag

khon thii yau nai rdup nii khuue khrai.

"Who is the person in this picture?"




o dl d”l o
NUUTAEIUUINAININ

nang rdueang nii nda-gluua maak

"This movie is very scary."

VOCABULARY PHRASE USAGE

vilueiala (bpen yang-ngai)
This is just a shortened version of the phrase Wuaeinals (bpen yaang-rai). It means "how is

it?" It could also mean "How are you?" or "What's up?" depending on the context. You will
hear the phrase pronounced this way far more often in everyday conversation than the formal
written form.

3Ldier (maa thiiao)
A1 (maa) means "to come," and Wie1d (thiiao) means a "trip" or "outing." So together it means

"to come on a trip." The verb "to come" is said relative to the speaker. So if you are in the
middle of a trip, you can say maa thiiao with regard to your journey. Otherwise, if another
person came to visit you from a different city, you could say t21N31N31¢13 (khdo maa thiiao),

meaning "He came on a trip."

Wie1d (thiilao) can mean a trip away from home, such as to another city or country, but it can

also refer to a short outing for fun, such as going to see a movie, going shopping, or going out
for drinks at night. If the destination is any place other than where the speaker is located, you
would have to sayl‘ﬂt‘ﬁ%l’a (bpai thiiao), meaning "go on a trip," instead. For example, if you

are at home you can call your friend on the phone and ask Llv¥ieiarilest (bpai thiiao gan

mai), meaning "Do you want to go out for fun together?"

Aulyad (khon ndi)
This phrase means "which person?" The adjectivel‘ﬂu (nai) means "which." It comes after

classifiers to make a question asking "Which one (of that type of classifier)?" For example, if
you wanted to ask "Which cat?" you have to use the classifier for animals, 613 (dtuua).

For Example:



i AaMRLkIIE LKA

khun chdawp maaeo dtuua nai kha
"Which cat do you like?"

Or to say "which bag?" you need to use the classifier for bags,éﬂ‘u (bal).

For Example:

i Tulmaeflunssdhanen s
bai nai bpen gra-bpao khaawng khun khrap
"Which one is your bag?"

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Comparatives and Superlatives.
WnaIn3Ieetdlrnng

naa-gluua gwaa diuai chai mai kha.

"It's more scary too. Right?"

We can form comparisons between two objects by adding the word N1 (gwaa) after an

adjective. ltis just like adding "-er" to the end of an adjective in English or saying "more
than." The pattern is:

Noun 1 + Adjective + N31 (gwaa) + Noun 2

We can make a complete sentence out of this pattern. There is no need to include another
word for the verb "to be" when using adjectives in Thai.

For Example:
1 RNt

phdém stiung gwaa khao
"I'm taller than him."



2. dnalneyninuse
chaang yai gwaa raaet
"Elephants are bigger than rhinos."

We can form superlative statements by adding ‘ﬁéj@ (thii-sut) after the adjective. ltis just like

adding "-est" to the end of an adjective in English. The pattern is:
Adjective + figie (thii-sut)

For Example:

L endlunuiigeiigetulsede
khao bpen khon thii st ung thii-sut nai roong-riian
"He is the tallest person in the school."

2 ﬁﬁ%é&laaﬁﬁ@a%lnaﬁqaiuwaﬂgﬁauﬂaaﬁfu
bdan khaawng phii nit yau glai thii-sut nai phGuak phduean khaawng chan
"Nit's house is the farthest away out of all my friends."

3 wahnludfunsiunfienfigatulan
maae-naam nai bpen maae-naam thii yaao thii-sut nai I6ok
"The Nile River is the longest river in the world."

We can also use ‘ﬁéj@ (thii-satf) with verbs and 31N (médak) to say "the most." The pattern is:
Verb + 3110 (maak) + g (thii-sut)

For Example:
i AaeiURIMITaslEaniige

khun chdawp aa-haan a-rai maak thii-sut
"What food do you like the most?"

CULTURAL INSIGHT



Is That Thai Song Music to Your Ears?

Thongchai Mclntyre is the most popular pop singer in Thailand. He is known by his nickname
"Bird." He has sold over 20 million albums.

One of the most popular rockers in the country is Sek Loso. He takes the name "Loso" from
the name of his original band. It is an abbreviation for "low society," which was coined to
contrast with "Hi-so," or the "high society." The term "hi-so" is used a lot in Thailand to refer to
the upper class. So the name "Loso" is a tribute to his working-class roots.

Possibly the most universally popular band in Thailand is Carabao. They have been together
for over thirty years. Their style of music is known as phleeng phduea chii-wit, or "songs for
life." Their music tends to focus on social and political issues.

The most popular native genre of music is lduk-thang, which means "children of the fields." It
has been described by some as "Thai country music." Lduk-thGng songs tend to focus on the
struggles of everyday life. The singers employ lots of vibrato to express their voices.

Another native music genre is maaw-lam. It originates from Laos and Isaan, or the northeast
region of Thailand. It is more up-tempo and traditionally features a bamboo mouth-organ
called a khaaen.
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10.

THAI

QN4

LQNA:

(ALNNUINNEN)

lQNA:

SIG

ENGLISH

JAMES:

NUNE:

[ al” o s 1

Jutlaunuinaeady walllenlivdas
a og/ =S dIQ 1

AN AASTHINWINTA BfatUL

AT

dudsls aseslun w1anluu

wa. ldifluleasu Sl
FiAudan T bifoae

ASU AullanunazAngn
TReeeege. . wiuned. Aueezinulyl

(FaLzienifie]) antinntin nuEanwldiastndiuiay

Today was so much fun! But a little too wet.

James, try this chili sauce. It's delicious.

CONT'D OVER



10.

JAMES: OK.

(sound of eating the chili sauce)

NUNE: How is it? Good? You want some more?

JAMES: Uh, that's OK. It's too spicy.

NUNE: Then do you want to eat some fish? It's not spicy at all.
JAMES: Sure. Fish will be better.

BENZ: Ughhhhh...I'm stuffed. | ate too much.

PHUENG: (laughing at him) That's what you get for eating too fast.

ROMANIZATION

JEEM: wan-nii sa-nuk maak looei khrap. dtaae bpiiak bpai nawy.

jeem, laawng chim nadm-phrik nii si. a-rawy na.

A

NUN:

JEEM: khrap.

(sound of eating the chili sauce)

bpen yang-ngai. a-rawy mai. ao iik mai.

CONT'D OVER



6. JEEM:

ooe...mai bpen rai khrap. man phét gooen bpai.

ngéan gin bplaa gadaw mai. mai phét looei.

NUN:
8. JEEM: khrap. gin bplaa naa ja dii gwaa.
9. BEEN: ooiiiiiiii...ndaen thaawng...gin yée gooen bpai.
10. PHUENG: (laughing at him) sdm nam naa. gin reo gooen bpai gaaw yaang nii
lae.
VOCABULARY
Thai Romanization English Class
2len bpiiak wet adjective
it néa likely, worthy adverb
Jan bplaa fish Noun
N gin to eat (casual) verb
_ exceedingly,
Al gooen-bpai excessively adverb
LA phét spicy Adjective
ﬁqu’?m nam-phrik chili sauce noun
Ty chim to taste Verb
AR laawng to try verb
LU D ndaen thaawng stuffed belly phrase

SAMPLE SENTENCES



o a =
ARLAUANNL NN N ALAL

chan dooen dtaak fon bpiiak mot looei

" walked in the rain and got all wet.

1 = dl al [
LFRUNAZHAUNARNAA LA ZHUTZIFNN

= dld
TLTEHUNANIN
thooe nda-ja mii a-naa-khét thii sot-sai phraw mii
bpra-wat gaan-riian thii dii maak
"She probably has a bright future owing to
her great educational background."

Uanfaiganin

bplaa dtuaa nii sot maak.

"This fish is very fresh."

ARLE Az Myaaniulay

khun-méae khd, ndu yaak gin ai-dtim

"Mom, | want to eatice cream."

dl A Ao a a
meumuﬂum@zmuiﬂ

miuea-khuuen di-chan gin yée gooen-bpai

"l ate too much last night."

dl A Ao a a
Lmﬂumuﬂum@zmuiﬂ

miuea-khuuen di-chan gin yée gooen-bpai

"l ate too much last night."

WALNLNT AT UTBL RN T ANIN'T

faaen nim khaawng di-chdan chdawp aa-haan
phét mdak maak.

"My boyfriend loves spicy food."

09/ a v 491 [~3 a
mwanmaummmuiﬂ

nam-phrik thauai nii phet gooen-bpai

"This bowl of chili sauce is too spicy."

TNNaUNEINNAIT U LN A

nak-thadwng-thiiao gam-lang chim ma-laaeng

"The tourist is tasting the insect."

AUuaLNARUAUTD NN

chan yaak laawng lén rét-fai-haw

"l want to try riding a roller coaster."

I % a = 1 v
wuuiasR A iuanlulnaudn

ndaen thdawng ja dtaai gin iik mdi wai laaeo

"I'm so stuffed that | can't eat any more."

VOCABULARY PHRASE USAGE



\%"% (ngan)
This is an abbreviated version of the phrase Smeinaii (thda yaang nan), which means "in

that case..." The shortened form is more common in everyday conversation, and we could

translate it simply as "then...," "so...," or "well then..." We use this phrase to begin a sentence.

§31141%991 (s6m-ndm-naa)

This phrase means something like "It serves you right." or "That's what you get." We use this
phrase to chastise or tease someone when something bad happens to the person as a result
of his or her own actions. For example, you might say it to someone who went out of his or her
way to kick a stray dog and the same dog bit that person. Or you might say it to your friend
when his mouth is on fire after he was trying to show off by putting lots of chili sauce on his
food. We can also use amﬁﬂﬂﬁﬁﬂ (s6m-nam-n&a) to talk about a third person. In every case,

the phrase makes up a complete statement that is separate from other sentences.

aeinailibnay (yaang nii lae)

This phrase means "like this" or "in this way." 8¢i13 (yaang) is a noun that means "kind" or
"type," and ! (nil) is the adjective "this." So together, aeingdd (yaang nii) means "this kind," but
it also means "in this manner." The last word, Lt3ia3& (/ae), is a particle that we use for

emphasis.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson s "Too" and "Too Much."
sfdbiimbaghal

man phét gooen bpai.

"It's too spicy."

The word b (bpai) is usually the verb "to go," but when it comes directly after an adjective or
adverb, it means "too," as in "too much." For example, S8 (rdawn) means "hot," so $alal

(raawn bpai) means "too hot." We can use itin a sentence as in the following example.
For Example:
i utiannedawll

wan-nii aa-gaat raawn bpai
"The weather is too hot today."



To add extra emphasis, we can include the preposition t1U (gooen), which means "past," to

make tAulal (gooen-bpai), which becomes an adverb meaning "exceedingly" or "t0o."

For Example:

i wddleywaagiinlal
phdm mii bpan-hda ydée gooen-bpai
"l have way too many problems."

We can additionally use these phrases with verbs by including 11N (maak) after the verb and

before L (bpai) or LAulal (gooen-bpai).

For Example:
i Lidioarae pevdmsnnb

mai dtdwng hauang. khun khit maak bpai.
"Don't worry. You think too much."

CULTURAL INSIGHT

All About Thai Chili Sauce

Nam-phrik ("chili sauce") is very popular, especially in the north. Although it contains the word
naam, which means water, nam-phrik is usually not so much of a liquid. It has a thicker
consistency, more like guacamole or other dips. There are many different kinds with different
ingredients, but all of them at least contain some type of chili pepper. They are usually eaten
with steamed or fresh vegetables. You use the veggies to scoop up a little chili sauce, just like
chips and salsa. Nam-phrik-nam is made from pounded roasted green chilies, shallots, garlic,
and coriander leaves, while nam-phrik-aawng contains dried chilies, minced pork, and
tomatoes.
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10.

11.

12.

13.

THAI

AN3BI;
LU
aI36;
(ﬁ%ﬂuﬂﬁuW)
A136;
L

QN4

aI36;
(@ﬁ§@ﬂﬁﬂuﬁﬁiﬁz)
A136;
g

a3

SIC

182,108 Tleaneumisdauin
4. AEUTHINNIN) LAY AENALIBE IR

Juananuiuney s uniuneaiumngn

wud l_ud ezl
LY o
NN LANANLATAUASY

NN ANLNLE LAY WATRNNTIAGY AN, aalANAdY 1

Fuldluuaiy

181A¢l

a £ a” a rrdl v A A dl 1l %
aaantiagitlannniae arfindnuiannasianaAsadlusanuén
A3amsaAiL fulnuaiy

lalnuile 189,439 wadllduAtiagtlaue
la Uiz tiasi AN WL a1

1% =X d” a 1 dy
2. NATNMN _NG LIIAAINRTALLAN AU
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14.

10.

11.

12.

QN4

ENGLISH

ART:

BENZ:

ART:

(at the coffee shop)

ART:

BENZ:

JAMES:

ART:

P..AUTBATL Aladq

Ugh, I'm bored. I don't want to study anymore.

Yeah, | feel so sleepy right now. I'm about to doze off.

Then let's quit studying. Let's go sit and talk in a coffee shop.

Benz and James, what do you want to drink?

Il have a hot latte.

Il have an iced coffee. But I'm hungry too. Um, can | get a piece of
cake also?

Sure.

(Art returns to the table)

ART:

JAMES:

ART:

I'm so jealous of Apple. Last week she got another new mobile
phone.

Really? What model?

It's an iPhone. Hey, you know itisn't just her. Phueng also has one
of those iPhones.

CONT'D OVER



13.

14.

10.

11.

BENZ: Hey, speaking of Phueng. | think she likes you, James.

JAMES: Huh? Really? I'm so happy.

ROMANIZATION

AAT: 6oi...bluea. mai yaak aan nang-stue laaeo.

BEEN: chai-chai...dtaawn nii ngluang maak-maak looei. ja lap yuu laaeo.

AAT: ngan l6oek aan gan thde. bpai nang rdan-gaa-faae khui gan dii
gwaa.

(atthe coffee shop)

AAT: been jeem ao ndam a-rai dii.
BEEN: phdm ao laa-dtée raawn khrap.
JEEM: phom ao gaa-faae yen khrap. dtaae waa phom hiu dduai.

uuem...khaaw khéek dliuai nueng chin daai mai khrap.
AAT: daai looei.
(Artreturns to the table)

AAT: it-chaa ndawng bpéen maak looei. aa-thit thii I1daeo khao thaawy
muue-thUue khrlueang mai iik laaeo.

JEEM: jing rooe khrap. rin nai khrap.

CONT'D OVER



12. AAT:

ai-foon na. 6oe...jing-jing l1daeo mai chai khdae ndawng bpben na.

ai-foon nfa ndawng phiieng khao gaaw mii mluean gan.

13. BEEN: daw...ph0ut thUeng phlieng jeem rao khit wéaa phlieng chaawp
jeem na.
14. JEEM: haa...jing réoe khrap. dii-jai jang.
VOCABULARY
Thai Romanization English Class
PR lap to fall asleep verb
1908 muue-thliue cell phone noun
ERTalIRY raan-gaa-faae coffee shop Noun
AN I60ek to quit, to cease verb
229 it-chda jealous, envious adjective
Ala dii-jai happy, pleased adjective
KON ngluang sleepy adjective
%1 hiu to be hungry Verb
Lﬁl@ buuea bored verb
71 ran generation, design noun

SAMPLE SENTENCES



AN NN AT UBUNAL

dek-phdu-ying gam-lang ja naawn-lap

"The girl is about to sleep.”

o o o [ el A
@Jﬂ@"l')ﬂ’?@\ﬁ‘ﬂi‘ﬂ TANNNDND
liuk-sdao gam-lang rap thoo-ra-sap-muue-thliue

"The daughter is answering the mobile
phone."

[ % dl ol/ [ dIQJ
nuiueugeulldaneiungaunw
phom gap phiduean-phiuean chdawp bpai ndng
khui gan thii raan-gaa-faae

"My friends and | like to sitand talk ata
coffee shop."

NHAZIANGLNT

pho ja lboek sup bu-rii

"I'm going to quit smoking."

AVINAIIYUANINUNEARIAY
phau-ying khon nén hun dii mdak. nda it-chda
jang.

"That woman has a great figure. I'm so
jealous."

1 1
= [~

= 1% dl 1% o a
Alamauraz lunganuilflaaiiAu
TddniuTEinan

dii-jai dduai na kha thii nai thii sut khun gdaw

déai jooe gap khon thii chdi sam-rap chii-wit khun

"I'm glad for you that you finally found the
right one for your life."

NUANUNINAR (FU1ALdnT

phém aan nang-stiue-riian jon ngluang

"I read a textbook and got sleepy.”

ISINZD

BN AN AINBINA7 T
phau-ying hiu. phiu-chaai thii hiu gam-lang

e300 3PP

maawng-haa aa-hdan nai dtGu-yen.

"The woman is hungry. The hungry man is
looking for food in the refrigerator."

1 dlwd dl 1 EX dl o Y v
W’ﬂ‘l’]g@ﬂ PUBAUUINENTRNNAISNALULTULLRD
phdaw thii riu-suek buuea-naai phraawm thii ja
glap-bdan laaeo

"The bored father is ready to go home."

o A 1 d” vy A a o %
Un Lﬁ‘ﬂuﬁ;‘uu@ﬂ‘i_l bUN Liﬁluﬁdﬂ’]ﬁﬂﬁqﬂﬂimﬁ

NP
nak-riian ran nii saawp kh&o riian ma-haa-wit-tha-
yaa-lai daai ldai khon

"Many students in this year could pass the
university entrance."

VOCABULARY PHRASE USAGE



21UKUNEa (aan ndng-stiue)
This phrase literally means "read a book." 8813 (aan) is the verb "to read,” and ¥1a&a (ndng-

stiue) means "book." However, in everyday speaking, we use this phrase to mean "to study
by oneself." We use the verb "to study," 313 (riiaan) more often to refer to the general

process of studying a certain subject or to the act of taking a lesson from an instructor.

va(1)azks (ao (ndam) a-rai dii)

This phrase means "What will you have?" or, if we include the word e (naam), then it means
"What will you have to drink?" Usually 9 (naam) means "water," but here we use itto mean
any beverage in general that you might drink. L& (ao) is the verb "to get" or "to take," and
ozl (a-rai) is the question "what?" The last word is @ (dli)), meaning "good." So the literal
meaning is "What is good for you to take?" We can also use the same pattern, with & (dlii) at

the end of any question, when we want to ask someone for their input, opinion, or preference.
For example, you might ask @it buviieafilswd (khuuen nii rao bpai thiiao thii-ndi dii)

"Where should we go out tonight?"

vide1z (nia)
This is a kind of slang or colloquial word that has evolved from the pronoun £ nii ("this"). We

use itin a sentence as an emphatic "this!" A common example of its use is the phrase
aglaiudiay (a-rai gan nia) "What the heck is this?"

You will also see it written as tid¢! (niia). This has the same meaning, just a longer

pronunciation of the vowel sound.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Expressing Feelings.
AaUUdIIIN LAE

dtaawn nii ngliuang maak-maak looei.

"l feel so sleepy right now."

We can express feelings and emotions quite easily in Thai. There are many adjectives that
describe feelings that can go after nouns.

For Example:



(AL e
phom hiu
“I'm hungry."

As is common in Thai, we can leave the subject out of the sentence if it is obvious or
understood from the context. So, if you are speaking to someone and you just said the single
word ¥3 (hiu), it will be understood that you mean "I'm hungry." In this way, it is very common

to hear one-word sentences when people are talking about how they feel at the present
moment. Likewise, if you said to the same person $al¥sa1 (hiu mdi), it will be understood that

you are asking them "Are you hungry?"

Here is a list of common feeling adjectives:

Thai Romanization "English"
N&a" gluua "afraid"

SN ngong "confused"
Eifa bduea "bored," "annoyed"
it hiu "hungry"
R hiu-naam "thirsty"
Aal im "full"

NEN ngluang "sleepy”
Bl dii-jai "happy"
Aella siia-jai "sad"
Tnss groot "angry”

Taules moo-hoo "angry"




Aagn it-chda "jealous"”

a1¢l aai "shy"

Wia (bduea) means "bored," but we also use itin other situations to mean "frustrated," "fed

up," or "annoyed." For example, if there is a girl who keeps getting pestered by one of the
boys in her class, she might say to her friend h‘ua@uuha%l (bauea khon nii looei) "I'm so sick

of this person."

#7 (hiu) is often followed by the word i1 (khdao), meaning "rice." The phrase 4332113 (hiu

khaao) then means "hungry for a meal."

439 (ngduang) by itself means "sleepy," but we often combine it with the verb Wa (naawn)
("to sleep"). The whole phrase \3aUaYU (nglduang-naawn) has the exact same meaning of

"sleepy."

Bl (dii-jai) means "happy." It is a compound made up of @ (dif) ("good") and 1a (jai) ("heart").

If you feel good in your heart, it means you are happy. Be careful not to confuse this with
another adjective made with the same component words in reverse order, 1a @ (jai-dii), which

means "kind" or "kind-hearted."

Aella (siia-jai) means "sad." It also contains the word for "heart," 1a (jai), which is very

common for words describing emotions in Thai. The first part of the compound is the adjective
b&iel (siia), which means "broken" or "spoiled." So "sad" in Thai is literally "brokenhearted."

Tnss (groof) and Tadles (moo-hoo) both have the same meaning of "angry" or "mad."

CULTURAL INSIGHT

How Do You Like Your Thai Coffee?

Coffee shops have exploded all over Thailand in the last decade. With the warm climate, one
of the most popular drinks is "iced coffee" (gaa-faae yen). The regular way to serve itis with
milk, so if you wanted an "iced coffee with no milk," you'd have to ask for gaa-faae yen mai sai
nom. Coffee is grown in the northern part of the country.



Much of the coffee produced in Thailand is the result of crop substitution programs to get hill-
tribe groups to stop growing opium poppies.

One local chain of coffee shops that serves locally grown coffee is Wawee Coffee. It has many
branches in Chiang Mai and also some in Bangkok. Another local chain of coffee shops is
Café Doi Tung. It sells coffee thatis grown in Thailand as part of a sustainable development
project. The international coffee giant Starbucks is of course well-established in Thailand too.
But since you can probably visit a Starbucks near your own home, so why not give a local
Thai coffee shop a try on your next trip to Thailand?
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THAI

QN4

ENGLISH

JAMES:

NUNE:

JAMES:

NUNE:

Wi 13 B larulila s

. 168 Rerlamsaiand

Ao Beseenaznutumiesnis

nnunlGan Tifieansslady

weudryanius ilnadnaslluendedisananiuiuleas

5@

1 A dl o 1 s v 1 dgj
bAR...AR.. L NAADIIUNA UL LT L@'ﬂ,‘w 1919490 BT ALILTN

a = 1 1
79U TBLLA YU

la4y. Heanaulalanday
N o 1 dgl dl 2 1
an.. M uandliassouieanllmaagiinea:

Hey, Nune. | can trust you, right?
Um, yes. What's up?
There's something | want to ask you about.

Go ahead and ask. You don't have to feel like you are imposing.

CONT'D OVER



JAMES: But can you promise me you won't tell anyone what I'm asking you

about?

NUNE: Yes.

JAMES: Well, it's that...two days ago Benz told me that Phueng likes me. Is it
true?

NUNE: It's true. She's interested in you. Um, why don't you try asking her

out on a date?

ROMANIZATION

JEEM: nGn n{n rao wéi-jai n(in daai chai mai.

NUN: hUuem...daai si. mii a-rai rdoe jeem.

JEEM: khuue rao mii rlueang yaak ja thaam n(in nawy na.

NUN: thaam maa daai looei. méai dtawng greeng-jai ja.

JEEM: dtaae nlin san-yaa gap rao daai mai waa ja mai baawk rilueang thii

rao thaam ndin gap khrai.

NUN: daai si.

JEEM: ooe...khuue..mluea saawng wan gaawn been lao hai rao fang waa
phlieng chaawp rao. jing rtue bplaao nln.

CONT'D OVER



8. NUN: chéija...phleng khao sOn-jai jeem la. uuem...tham-mai jeem mai

laawng chuuan phldeng aawk bpai thiiao duu baang la.

VOCABULARY

Thai Romanization English Class
A1l tham-mai why Adverb

M9 chuuan to invite verb
f‘*@lm raueang story, topic Noun

0 thaam to ask Verb

13a wai-jai to trust verb
falfsTy san-yaa to promise Noun

to feel bad about

\N39}a greeng-jai imposing on others verb

uan baawk to tell verb

A1l son-jai to be interested verb

| to go out,to go on an
e bpai thiiao verb

excursion, to travel

SAMPLE SENTENCES

Brnann S Auazwmaa Uiy
thda phiuak-khao mai rak gan ja dtaeng-ngaan
gan tham-mai

"If they don't love each other why are they
getting married?"

nuagnTauAll gl

phém yaak chuuan khun bpai duu nang

"l want to invite you to go see a movie."




o dl d” 1 o
NUUTAEIUUINAININ

nang rdueang nii nda-gluua maak

"This movie is very scary."

ArunatanFagutlaniduls

khun-phdaw ldo rdueang bplaaek hai chan fang

"My father told me a strange story."

YNANHINMIANLNRLNIAIDINAIDN
nak-stiek-saa ma-haa-wit-tha-yaa-lai gam-lang
thdam kham-thaam

"The university student is asking a
question."

Wanainuessulluaunl¥lals

phluean-sa-nit khaawng chan bpen khon thii wai-
jai daai

"My close friend is someone | can trust."

NN ATYEYNINATINATUAUANY

phom san-yaa wéa ja rak khun jon dtaai

"l promise to love you until | die."

dl % A a dl
(ARN Lﬂ‘iﬂ@%@iﬁﬁ]ﬂﬁﬂw NURAMNENBRU
phém greeng-jai thii ja dtdwng yuuem ngoen jaak
phduean

"l feel bad that | have to borrow money
from my friend."

m;mm@mwlm@iumimmm@m
ga-ri-naa baawk heet-phén nai gaan-maa
khaawng khun.

"Please tell me your reason of staying."

wnawla ﬂﬂﬁ‘a@’&’]ﬂl@\‘iﬂ@ﬂﬁﬂw
khao sOn-jai gaan-stiue-saan khaawng bplaa-
waan

"He's interested in the communication of
whales."

asnsanaulaniamaadnlillundesdng
U

ling thii riu-stek son-jai gam-lang maawng khdo-
bpai nai glawng-thaai-rdup

"The interested monkey is looking into the
camera."

TAaRtILAN

ATaLATrauI Winantlay 3 Af

dooi cha-liia laaeo khrdawp-khruua khaawng-rao
bpai-thiiao bpii la saam khrang.

"On average, our family travel 3 times a

year."

VOCABULARY PHRASE USAGE



AFanIaLilan (jing riue bplaao)

This phrase means "Is it true?" The first word, @3\ (jing), means "real" or "true." The two
words after that come in a pattern we use for a type of yes/no question. K38 (rtiue) is the
conjunction "or," and tU&a" (bplaao) means "not." So the whole phrase is literally "true or
not?" To answer affirmatively, you could just say @%\ (jing), meaning "It's true." And to answer

negatively, you repeat the word v1l&1 (bplaao), meaning "lt's not."

8a014...0 (laawng...duu)

8840 (laawng-duu) is a verb meaning "o try." When you want to say what action is being
tried, the other verb will go in the middle. So the pattern is & (laawng) + Verb (+ Object) + 6
(duu).

For Example:

i aaaduLAng

laawng chim khéek duu
"Try tasting some cake."

2 andldiéing

laawng sai sduea duu
"Try putting on the shirt."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Using Jaiin Compound Words.
lsidaatnsalady

mai dtawng greeng-jai ja.

"You don't have to feel like you are imposing."

We use the word 1a (jai), which means "heart," in many compound words in Thai. There is a

concept from Buddhism that the mind doesn't reside up in the brain, butis centered at an
individual's heart. Therefore, feelings, emotions, and states of mind are all very closely
connected. The literal translations of these compounds are often helpful for remembering
them and also for understanding the Thai way of thinking. So in the chart we include a literal
translation for each compound along with its general meaning.



"Literal

Thai Romanization Translation” "English"
1as jai-dii "a good heart" "kind"
Bl dii-jai "good-heart" "happy"
Tagne) jai-raai "an evil heart" "cruel"
Taen jai-dam "a black heart" "evil"
Taiéia jai-yen "a cool heart" "calm"
Qaﬁéﬂa phuum-jai "land-heart" "oroud"
ladau jai-raawn "a hot heart" "short-tempered"
dla son-jai "to thread-heart" "to be interested"
Aela siia-jai "broken-heart" "sad"
aNtka dtok-jai "to fall-heart" "surprised"
"to be reluctant to
RN greeng-jai "to revere-heart" impose"
"to have hurt
vavila jéep-jai "to hurt-heart" feelings"
13la wéi-jai "to keep-heart" "to trust"
w2inla khéo-jai "to enter-heart" "to understand"

Some of these compounds function as verbs, and some of them function as adjectives.
However, the adjectives effectively double as verbs since they do not need the help of the
verb "to be," unlike in English.



For Example:

i waeNtadite LUl
phdém dtok-jai miuea hén phii
"l was surprised when | saw the ghost."

. @ﬁ%(ﬁl@ﬁ’ma@mmﬂ

dii-jai thii daai jooe khun yaai

"l was happy that | got to meet grandmother.

CULTURAL INSIGHT

That Was a Romantic...Kiss

Contrary to many foreigners' expectations, the dating scene in Thailand can be quite
conservative. University-aged people will often go for group activities rather than as a couple.
It's also possible for university-aged "couples" to not actually spend that much alone time
together. It is also not uncommon to have a kind of chaperone tag along on a first date if the
guy is not someone that the girl already knows well. Usually it's just one of the girl's close
friends. Thai people never kiss in public, and even holding hands in public is still not that
common for Thai couples. In Thailand, there is also a local style of "kissing" called ¥ia13l

(haawm), which means "to sniff." As you can maybe guess by the name, itis when the two
people put their faces close to each other and just sniff once with their nose.
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10.

11.

12.

THAI

= 1 o oA A
(\Aema N AN NaDA)

ENGLISH

o/

ATARR AN
o a o ﬂgj dvﬂgj o 1 %
AdaRATLIN autiiinaslsatiisaniy

o aal % =
naspnatay Iandiazlsmee

o 4 d” 1 o
QHL@’W?MHWN\‘I‘J’N»LMNWJ“LI

Tguilariulnuaiu peutmisisas “Aunwusn”

NRgALLANINaNARNAIRT LDl

asansany luazldl

02/] o dl v % [~ = o
FUABAUNUUINIAAIULAERY 6 THLEL ﬁi‘ifillﬂ?ll

Ay v o 2]
AT LLAILRABDNUUSAS

ASU FULATKEATY a9RRATL

CONT'D OVER



10.

11.

12.

(sound of a mobile phone ringing)

PHUENG:

JAMES:

PHUENG:

JAMES:

PHUENG:

JAMES:

PHUENG:

JAMES:

PHUENG:

JAMES:

PHUENG:

Hello, James.

Hello, Phueng. What are you doing now?

I'm watching TV. What's up?

Are you free next Saturday?

I'm free.

Do you want to go see a movie with me? Now the movie "Ghost

Panda" that you said you wanted to see is playing.

Really? Yes, I'll go.

Then, isitgood if we meetin front of Kad Suan Kaew at six o'clock

pm?

That's good. See you then.

OK. That's all. Bye.

Goodbye.

ROMANIZATION

(sound of a mobile phone ringing)

CONT'D OVER



2. PHUENG: sa-wat-dii ja jeem.

3. JEEM: sa-wat-dii khrap phleng. dtaawn-nii phieng tham a-rai yuu rdoe
khrap.

4. PHUENG: gam-lang duu thii-wii yuu jaa. jeem mii a-rai rdoe.

5. JEEM: wan-sao naa phlieng waang mai khrap.

6. PHUENG: waang ja.

7. JEEM: bpai duu nang gan mai khrap. dtaawn-nii nang rilueang “phii
phaaen-daa” thii phdeng khooei baawk wéaa yaak duu gam-lang
chaai yluu.

8. PHUENG: jing rooe kha. bpai kha bpai.

9. JEEM: ngéan jooe gan thii nda gaat-siuan-gaaeo dtaawn hok moong-yen
dii mai khrap.

10. PHUENG: dii ja. l4aeo jooe gan na ja.

1. JEEM: khrap. ngan khaae nii na khrap. sa-wat-dii khrap.

12. PHUENG: ja. sa-wat-dii ja.

VOCABULARY

Thai Romanization English Class
AT duu thii-wii watch TV verb phrase




ALIN yaak to want verb
LAE] khooei ever adverb
M nang film, movie Noun

Kad Suan Kaew
NIAATILAY gaat-stiuan-gaaeo (n@me ofashopping noun
mall in Chiang Mai)
LR jooe to meet verb
to play (movies), to

Qg ch3ai show, to screen, to verb

shine
o phii ghost, spirit noun
114 wéang free, vacant Verb
Gl‘m raueang story, topic Noun

SAMPLE SENTENCES

o O o aa
ATRUATINIANAN

khrdawp-khruua gam-lang duu thii-wii

"The family is watching television."

ARILE A Myaniulamy

khun-maae khd, ndu yaak gin ai-dtim

"Mom, | want to eatice cream."

nragnTauAllguiia

phdm yaak chuuan khun bpai duu nang

"l want to invite you to go see a movie."

a = | IS a
‘ﬂumﬂLﬂﬂLﬂ%LN@QIU@WN’WHﬂNﬂ@Qﬂ?ZL
NABING) 1

in-diia khooei bpen muueang nai aa-naa-ni-khom

khdawng bpra-théet ang-grit

"India was a colony of the United
Kingdom."




a o 1 = 1
muimmmmm*‘mmuﬂu

di-chan mai khooei riiak khdo wéa faaen

"I've never called him my boyfriend."

Familesmwinlugasu

dttiua-nang raa-khaa thao-rai khrap.

"How much is a movie ticket?"

¥ [~1 ¥ a % dl o
NIAAIULNUL U NATINAUANT B AT B

o o 1

aandamesluy

gaat-stiuan-gdaeo bpen hdang-sap-pha-sin-khda
chdue-dang khaawng jang-wat chiiang-mai

"Kad Suan Kaew is a famous shopping
mall in Chiang Mai province."

% 1 1 dgj o a
L%ﬂuﬁlumwwu AVARAPAE

jooe gan mai phring-nii sa-wat-dii khd

"See you again tomorrow. Good-bye."

WIZRNT AL R8I LASEINN LT

phra-aa-thit chdai sdaeng yaam chaao

"The sun shines in the morning."

o [~3 dl 1 o a
auilupunlundan
cha bpen khon thii mai gluua phii

"I'm someone who isn't afraid of ghosts.

AT ALILAL N

wee-laa waang khao chdawp Ién phéi

"He likes to play cards in his free time."

NINTLIUTEYAIANL L UT 99

ga-ri-naa khiian chiue khaawng khun nai
chdawng wéang

"Please write your name in the blank."

o dl d” 1 [ %
NULTANUUINAININ

nang riueang nii nda-gluua maak

"This movie is very scary."

ArunatanFautlaniauls

khun-phdaw ldo riueang bplaaek hdi chan fang

"My father told me a strange story."

VOCABULARY PHRASE USAGE

LWIa (rooe)

This means "really?" It is used in sentences where you are asking for a confirmation. But it is

also used just as commonly for rhetorical questions or statements where the speaker is

expressing surprise or disbelief. It can come at the end of the sentence, or it can go after the

verb. For example:



1 RNWAIEIUEIEILKTE
khao phaut wéa chan stuai rooe
"He really said that I'm beautiful ?"

2. RINYOLNITDINEIUE IS

khao phaut rooe wéa chan stuai
"He really said that I'm beautiful ?"

LATdE (khaae nii nd)

This is a very convenient phrase to use when you are talking on the telephone and want to
end the conversation. LA (khdae) means "only" or "just," and ! (nil) means "this." We use the
particle ¥ (na) in this case to soften the phrase so it doesn't sound too abrupt or demanding.

It basically translates as "that's all," as in "That's all | had to talk about for now."

ﬁ/i"\agl'ﬁa%j (tham a-rai yuu)

This phrase is the question "What are you doing now?" The verb "to do" is 941 (tham), and
agls (a-rai) is the question "What?" When placed after another verb or atthe end of a
sentence, the verb @%IJ' (yuu) makes the sentence into the present continuous tense. By

adding it to the end of this question, we are asking what the person is in the middle of doing.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is the Present Continuous Tense.
Anaagiidagay

gam-lang duu thii-wii yuu jaa.

"I'm watching TV."

There are two basic ways to construct a sentence in the present continuous tense. There is
also a third way, which is just a combination of both methods. The first way is to put the
adverb NN& (gam-lang) directly before the verb. It indicates that the action is continuing at

the present moment.

For Example:



L WaNNENNAWRINTg
phom gam-lang gin khdao
"I'm eating a meal."

The second method is to put the verb a%I: (yuu) after the verb. It indicates that the subjectisin
the middle of performing the action. If there is an object of the verb, then @“’%IJ' (yuu) will come

after the object in the sentence.
For Example:
i wanwIag

phdém gin khdao yuu
"I'm in the middle of eating a meal."

The third method is just to combine the first two. You can place N1& (gam-lang) before the
verb and @%ql: (yuu) after the verb. When we use both methods together, it increases the

emphasis on the fact that the action is happening right now.
For Example:
i waMaNnwRgIag

phom gam-lang gin khdao yuu
"I'm right in the middle of eating a meal."

So, to summarize, there are two methods to indicate a present continuous action. The
meaning is essentially the same with either of them. However, if we use them both together, it
increases the emphasis on the current, ongoing nature of the action. The three formulas are
as follows:

& (gam-lang) + Verb
Verb (+ Object) + a1¢j (yau)

A& (gam-lang) + Verb (+ Object) + &g (yiu)

CULTURAL INSIGHT



What You Shouldn't Joke about in Thailand

Most Thais believe in ghosts and don't like joking around about ghosts. This fear of ghosts
also means that ghost movies are one of the most popular movie genres. At any given time,
there is usually at least one ghost movie running in the theaters.

There are many different types of ghosts in Thailand. For example, there is the phii-am that
will sit on your chest and cause discomfort while you sleep. Then there is the phii-gra-stiue,
which appears as the floating head of a beautiful woman with no body but just some internal
organs hanging down from the head. A phii dtaai hoong is the ghost of someone who died a
violent death. These ghosts will possess people and must be lured or driven out of their
victim's body. One of the most fearful ghosts is the phii dtaai thaawng glom, which is the spirit
of a woman who died along with her child during childbirth.
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lQNA:

(1ReaNag5ag)

LQNA:

RNUNLANRANNINLAY

o/

= dld”
A 1A a9 FNT AL

10191 I lAAuinananeduzds preutdionnas

@A = o o 02// o o
nunAwnarieAsy e ldniaglsnuius luuasu

(@8N UT19NE1UAMT)

ENGLISH

PHUENG:

JAMES:

k_ud FurauLdandazniazlsivee
uuelld AR AR lA AL AL LAYRNA AT

wagnluneilaamaday weadeldlFanenandias

1Y = |
T3danazaynnevisailan

"Ghost Panda" was so funny!

I'm glad you liked it.

(sound of stomach gurgling)

CONT'D OVER



PHUENG: Oh, I didn't eat lunch. I'm so hungry now.

JAMES: I'm hungry too. Should we look for something to eat?

(sound of eating food in a restaurant)

PHUENG: What are you going to do after you graduate, James?
JAMES: | haven't decided yet. How about you?
PHUENG: | want to be a flight attendant. But | haven't yet consulted with my

parents about it. | don't know whether they will allow me to or not.

ROMANIZATION

PHUENG: phii phaaen-daa dta-lok maak looei.

JEEM: dii-jai jang thii phdeng chaawp.

(sound of stomach gurgling)

PHUENG: 0oe...rao mai daai gin khdao-glaang-wan né ja. dtaawn-nii hiu
maak-maak looei.

JEEM: phom gaaw hiu mUuean gan khrap. ngan rao bpai haa a-rai thaan
gan dii mai khrap.

(sound of eating food in a restaurant)

PHUENG: jeem riian jop ldaeo jeem ja tham a-rai rdoe.

CONT'D OVER



8. JEEM: phdm yang mai dai dtat-sin-jai looei khrap. laaeo phleng la khrap.
9. PHUENG: rao yaak bpen aae-h6os-dtéet ja. dtaae yang mai dai bpruek-saa
phdaw maae looei. mai riu waa khao ja a-nu-yaat rtue bplaao.
VOCABULARY
Thai Romanization English Class
FIAN dta-lok funny Adjective
A9 jang quite adverb
A19NANTU khéao-glaang-wan lunch noun
ST muuean-gan alike, also adverb
Findwla dtat-sin-jai to decide Verb
2% haa to look for verb
ETa bpriek-sda to consult with verb
1 jop to finish Verb
BUTYA a-nu-yaat to allow verb
LAl ALeA aae-hdos-dtéet flight attendant noun

SAMPLE SENTENCES

AruAazLliuAuRan
khun si-wa bpen khon dta-lok

"Mr. Siwa is a funny man."

v dl o [ %3 % 1 1

E;rﬁ’]&l‘ﬂ PANNIAN Lmuimﬂiﬂamqmq
phlau-chaai thii dta-lok gam-lang dtén dooi mai sai
gaang-geeng

"The funny man is dancing without pants."




AV INALTIMUANINUNEA 149
phau-ying khon nan hun dii maak. nda it-chda
jang.

"That woman has a great figure. I'm so
jealous."

FueINAuaANALdnaneiu
chan yang méaak jon luuem gin khdao-glaang-
wan

"l was so busy | forgot to eat lunch."

SuiLuNTaUNNY RN aUAY

chan gap maae chaawp tham-bun mtuean-gan

"My mother and | both like to make merit."

dusndulanazliiflunuelugwun

chan dtat-sin-jai thii ja bpai bpen maaw nai chon-
na-bot

"I decided that I'll go be a doctor in the
countryside."

WNNIALLT NS

nék-gaa khui-khiia hda aa-haan

"The black crow is looking for something to

eat.

WaliloyvnastEnewaudnau
mduea mii bpan-haa khuuan bpruek-saa phdaw
méae gaawn

"When you have a problem you should
consult with your parents first."

TNIaUANNNAIR LN

nak-Ién sa-gii gam-lang jop gaan-khaeng-khan

"The skier is finishing the race."

Arunaay A ARldnautinuls
khun-maaw a-nu-ydat hdi khon khdi glap bdan
daai

"The doctor allowed the patientto go
home."

1% < 1'% P = [ % A
gneanitunesiaawma ﬁ]‘ﬂ\iLiﬁluﬂqEq@Qﬂqwiﬁ bNN

thda yaak bpen aae-héos-dtéet dtadwng riian phaa-saa ang-grit hdi geng

“If you want to be a flight attendant you need to study English well."

VOCABULARY PHRASE USAGE

<M (jang)

This is an adverb meaning "quite." We put it after adjectives or verbs to strengthen their

impact.



For Example:

1 uUHYauaN
wan-nii raawn jang
"It's quite hot today."

sialail@... (yang mai dai...)
¢/\1 yang means "still," and Tailet (méai dai) before a verb indicates that the action didn't

happen. So together the phrase means "didn't do...yet." When using this phrase, there is the
implication that the action is expected to occur at some pointin the future.

Bibyist (dii mdi)

This phrase literally means "Is it good?" We use it right after making a suggestion as a way to
ask for confirmation. In English, we'd probably say "Sound good?" or "Does that sound good
to you?"

L3ig3n..wBatilan (mai riu waa...riiue bplaao)

The first part of this phrase means "don't know that." The last part means "or not.. So by
putting a statement in the middle, we can construct a sentence meaning "l don't know whether
(some statement) is true or not."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Using Mai Daito Say That an Action Didn't Happen.
nachalailgdngulataansu

phom yang mai dai dtat-sin-jai looei khrap.

"l haven't decided yet."”

We have previously learned that putting Talla (mai daai) after a verb means that the action

can't be performed.
For Example:
i suliglentelsild

chan bpai su-khdo-thai mai daai
"l can't go to Sukhothai."



However, when we placelgjlé' (mai dai) in front of the verb, the meaning is entirely different.
When put before a verb,lgjléﬁ’ (mai dai) indicates that the action did not happen. The
pronunciation is also slightly different. L&t (dai) becomes a short vowel when we saylailé?

(mai dai) right before the verb. Compare the following example with the previous one to see
the difference in meaning.

For Example:

i sulsilaluglenie
chan mai dai bpai su-khdo-thai
"l didn't go to Sukhothai."

A variation of Lail&l (mé&i d4i) occurs by putting the word €14 (yang), meaning "still," in front of it.

The meaning is changed from "didn't do" to "haven't done yet." So to make a comparison with
our previous two examples, we could say:

For Example:

i ssueialalbabuglene
chan yang mai dai bpai st-khoo-thai
" haven't gone to Sukhothai yet."

When using eialailel (yang mai dai), the implication is that you have the intention or
expectation of the action taking place at some point in the future. However, with just Lailel

(mai dai), there is no information being given about the probability of the action in the future:
you are simply stating that it didn't occur in the past.

To summarize, the two patterns are as follows:
Tailél (mai dai) + verb = "didn't do [verb]"

sTalailé (yang mai dai) + verb = "have not done [verb] yet"

CULTURAL INSIGHT

Why You Must Dress to Impress at Graduation in



Thailand

University graduation ceremonies in Thailand are a very big deal. The graduates go through
several days of rehearsal so that everything goes perfectly. This is because all graduates
receive their diplomas handed to them by a member of the royal family. AlImost every parent
of a university graduate will display in their home the photo of their son or daughter receiving
the diploma from the prince or one of the princesses. In the past, when he was younger, the
king himself had been the one to personally hand out diplomas to every graduate. Because of
the presence of royalty at the ceremony, there are strict codes of personal appearance that
the students must follow. For example, men are not allowed to wear their hair long, and any
"lady-boy" students are not allowed to wear makeup or women's attire under their graduation
gown.
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THAI

_ug: A luingasniluneslagnamsansy

49/ 1 Y a 1 1 %

AN wwarzanazlfiiunsllssdssmadesis

GRS wdaiwagnhllsswmaeslsunnngans

dgj A a '8 ¢ Qi v

AN an..atnhllssmagisaiuausuInngasy

and: wazeslsisaniy

d” 1 d” [~3 a % 02// 1A % 1 (=3 a

A NEINEaEN LR N SR Y FaLANANIE kN e uAN IR
Qi a ala o 1 1

L_Ng: NOLBENNANSEDTNNAEATY WHANN Ty

49/ o 1 1 a 1 1

i nlaldgevaras dusanyllldwsany

LaNg: a3vatipFuNINiNzae winnAndTuuRullnanineen

ENGLISH

JAMES: Why do you want to be a flight attendant?

PHUENG: Because | would get to travel to foreign countries often.

JAMES: And which country do you most want to go to?

PHUENG: Um...lwantto go to Switzerland the most.

CONT'D OVER



JAMES:

PHUENG:

JAMES:

PHUENG:

JAMES:

How come?

Because | want to see snow. In my whole life I've never seen snow.

There's a lot of snow in America. Butldon't like it.

Why don't you like it? Isn't the snow beautiful ?

It's true that snow is beautiful, but | think it's too cold when it's

snowing.

ROMANIZATION

JEEM:

PHUENG:

JEEM:

PHUENG:

JEEM:

PHUENG:

JEEM:

tham-mai phleng thleng yaak bpen aae-héos-dtéet rooe khrap.

phraw waa ja daai dooen-thaang bpai dtaang-bpra-théet bawy-

bawy ja.

ldaeo phleng yaak bpai bpra-théet a-rai maak thii-sut khrap.

uuem...yaak bpai bpra-théet sa-wiit-sooe-laaen maak thii-sut ja.

phraw a-rai réoe khrap.

phraw waa phleng yaak hén hi-ma ja. dtang dtaae gooet maa yang

mai khooei hén hi-ma looei.

thii a-mee-ri-gaa mii hi-méa yée maak looei khrap. dtaae phdm mai

chaawp.

CONT'D OVER



8. PHUENG:

tham-mai mai chaawp la kha. hi-ma stuai mai chai rooe kha.

9. JEEM: jing yuu khrap thii waa hi-mé stuai. dtaae phdm khit wada man naao
gooen bpai wee-laa hi-ma dtok.
VOCABULARY
Thai Romanization English Class
A1 1y tham-mai why Adverb
121D yoe many, much adjective
Huy hi-ma snow Noun
193 hén to see Verb
AOPLTERTLAUG sa-wiit-sooe-laaen Switzerland noun
‘]_i@ﬂ“"l bawy-bawy often Adverb
AU TN A dtaang-bpra-théet foreign country noun
LAUN Y dooen-thaang to commute Verb
LNTE phraw because conjunction
141417 naao cold Adjective

SAMPLE SENTENCES



fnwanan lddniuazumsnuiunilu
thda phluak-khdao mai rak gan ja dtaeng-ngaan
gan tham-mai

"If they don't love each other why are they
getting married?"

o dgj = a 1
Jutlinnnwasl@aBueanisliliaay

wan-nii khun phaawo siia ngoen khda aa-haan
bpai yde

"Today Mr. Paul pays a lot of money for
food."

&I = a v Aa a
HapuATRRWaznul

miuea-khuuen di-chan gin yde gooen-bpai

"l ate too much last night."

PULN1RIANAS b1

hi-ma gam-lang dtok-long nai bpaa

"The snow is falling in the woods."

dunaiuianegings

chan maawng-hén thiu-khdo yuu glai-glai.

"l can see rows of mountains in the
distance."

LBRRLNNILNAUAIALEASLAUANIIZAAD

NI
thooe yaak riijp glap sa-wiit-sooe-laaen phraw khit
thlieng faaen

"She wants to hurry back to Switzerland
because she misses her boyfriend."

1
=

JuelFamaniluanuisniautiaaiananm
ANULDE
man-fa-rang-thdawt bpen aa-haan fa-rang nteng

cha-nit thii khun phdaw gin bawy-bawy

"French fries are one kind of Western food
that father eats often."

tiflulanianresanmas il Gausasng
Useine

nii bpen oo-gaat dii khaawng khun thii ja daai
bpai rian dtaaw dtaang bpra-théet

"This is a good chance for you to go study
abroad."

fauinasaunigllinnuluneudi

phau-khon gam-lang dooen-thaang bpai tham-
ngaan nai dtaawn-chdaao

"The people are commuting to work in the

morning."

a o dll v M v 1% a
FauANwaNa1n B sl u e Au
di-chan duuem ldo saa-gee mai ddai phraw man
raaeng gooen-bpai

"l can't drink sake because it's too strong."




FUTRINIANLNININ frnenuuninasaznenaznenaziilu
wan-nii aa-gaat naao maak -iﬁﬁ?;ﬁ"’]\‘m’]ﬁlfﬂ‘]_lfa;u

"The weather is very cold today." phau-chaai thii naao gam-lang dta-giiak-dta-gaai
thii ja tham hai rdang-gaai op-un

"The cold man is struggling to stay warm."

VOCABULARY PHRASE USAGE

Lelag (yoe)

This is an adjective meaning "many" or "much." We use it with both countable and
uncountable nouns. When we use it with countable nouns, it goes after the classifier.

For Example:

1 JUnNLSeIuAuLeIng
mii nak-riian khon yée
“There are many students.”

v@Ael (khooei)

This word means "ever." We place it before a verb to say whether the subject has ever done
that action. To say that the subject has never done the action, all we have to do is add la]

(mai) in front so we have laitael (mai khooei). Here are two examples.

For Example:

1 wsAYliUUs s Aa?
phom khooei bpai bpra-théet-laao
“I have been to Laos.”

o pabdivaslllsgimaans
phdm mai khooei bpai bpra-théet-laao
“I have never been to Laos.”



BNLLEILAANN (dtdng-dtaae gooet maa)
This phrase means "since | was born." ffly’\m@i (dtang-dtaae) is a preposition meaning "from" or
"since." LN1M (gOoet) is the verb "to be born," and 311 (maa) is the verb "to come." The literal

translation would be more like "since | came to be born." All combined, itis justa
prepositional phrase, so something must follow it in the sentence to make a complete
statement, as in the example from the conversation.

For Example:

i eaneitiengaldime i dustas
dtang dtaae gooet maa yang mai khooei hen hi-ma looei
“In my whole life I've never seen snow.”

GRAMMAR

The focus of this lesson is Why and Because.
vinlailsieinugisms tham-mai méai chdawp 13 kha.

"Why don't you like it?"

The question word for "why?" in Thai is vila (tham-mai). When it acts by itself, it comes at the

end of positively stated questions.
For Example:

i aevaghldinalvevinla

khun ja bpai muueang-thai tham-mai
"Why are you going to go to Thailand?"

When we use a helping verb such as 6ia\ (dtAwng) meaning "need to," then vilal (tham-

mai) comes at the beginning of the question.
For Example:

i dilugaudadliiiaalie

tham-mai khun dtawng bpai muueang-thai
"Why do you need to go to Thailand?"



In a negatively stated question, vilal (tham-mai) can go at either the beginning or the end of

the sentence. Here are two examples that have the exact same meaning:

i hlurewaslilifinalve
tham-mai khun ja mai bpai muueang-thai
"Why aren't you going to go to Thailand?"

2. paasliligiagluevinla
khun ja mai bpai muueang-thai tham-mai
"Why aren't you going to go to Thailand?"

You can also combine ¥inla (tham-mai) with &\ (thlieng), which means "to arrive." Put
together, RIEVaN (tham-mai thueng) means "Why has it become that...?" or "Why has it
happened so that...?" If you also state the subject, then &1 (thlieng) goes after the subject.

For Example:

i vihlugautivagludiaalie

tham-mai khun thtieng ja bpai muueang-thai
"Why is it that you're going to go to Thailand?"

The Thai word for "because" is kWS1g (phraw). It is usually accompanied by 91 (waa) to make
the phrase LWF1¥31 (phraw waa). We use it to link separate clauses of a sentence where the

second clause gives the reason for what happened in the first clause.
For Example:

1 waBannens g balanuarELein
phom hiu maak phraw wéa mai dai gin aa-haan-chaao
"I'm very hungry because | didn't eat breakfast."

We can also use tW51% (phraw) or kWS1$30 (phraw waa) to begin a sentence when giving a

reply to a question.
For Example:



i aeuRavinla
g ghaile Avarnng Lein

khun hiu tham-mai

phraw mai déi gin aa-haan-chaao
"Why are you hungry?"

"Because | didn't eat breakfast."

CULTURAL INSIGHT

It never snows in Thailand. Even the highest mountains are not high enough to get snow,
although in the cool season they do get frost. The Thai word for snow "hi-ma" comes from the
Sanskrit language of ancient India. India is also not known for snow, except for the snow on
top of the Himalaya Mountains. In fact, "hima + alaya" means "snow-abode".
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10.

11.

12.

13.

THAI

(Beguaneludiuanmig)

1
=

g Yo 1 dl o 1 Q; o dld”
LREIL: ‘WL@NZ{"W VLW].IW'J'J’]LN@’]LLT]@H WL@N'ZﬂﬂL@WﬂUWN bATR

Fuealeting @ lifenasd

d+ v < v dl 1 v dyulx 1 v
_Ng: ALINIULNLATALAINLAN LU pautdIanunsnay HAN

WINWASN: Suazlsnm

ne: WOLANHANSINTINY

WA LAzt nsay

Uu: UL NIEN

At: Atuienudlimen

aNg: raendaiieavanliagy

NUNILATN: AIUTNLRIAY

Wa: 181, AufuLas

g 1 A 1 1

[AgI; L) e anziamAliinies
1 I |d|

W u..agn lnugn

CONT'D OVER



14.

10.

11.

12.

i
bREL:

ENGLISH

|dlml9/ o [
LTINS TR

(sound of a busy restaurant)

JIAP:

JAMES:

WAITRESS:

FATHER:

MOTHER:

NUNE:

JIAP:

JAMES:

WAITRESS:

FATHER:

JIAP:

James, | heard that you went on a date with Phueng the other day.
How was it? Tell me about it.

Wait, and I'll tell you about it after dinner. Let's order our food first.
Waitress!

What will you have?

I'l have pork stir-fried with holy basil.

I'l have kale with crispy pork.

I'l have orange curry soup.

Il have french fries.

I'l have sweet and sour stir-fried chicken.

Here's your food.

Okay, let's eat!

Mom, can you give me the ketchup?

CONT'D OVER



13.

14.

10.

MOTHER:

JIAP:

Um, where is it?

It's on the table behind you.

ROMANIZATION

(sound of a busy restaurant)

JIIAP:

JEEM:

PHA-NAK-

NGAAN-SOOEP:

PHAAW:

MAAE:

NUN:

JIIAP:

JEEM:

PHA-NAK-

NGAAN-SOOEP:

phii jeem phii jeem daai khaao waa muea wan gaawn phii jeem

bpai deet gap phii-phleng rdoe. bpen yang-ngai bnaang. 1ao hai

fang nawy si.

diiao thaan kh&ao sét laaeo phii 1do hai fang na. dtaawn-nii sang

aa-haan gaawn. ndawng naawng.

rap a-rai dii kha.

phéaw ao phat ga-phrao muu.

maae ao kha-nda muu graawp.

ndn ao gaaeng-sém.

jliap a0 man-fa-rang thaawt.

phom ao phat-bpriiao-waan-gai khrap.

aa-hdan maa laaeo kha.

CONT'D OVER



11. PHAAW:

ao...gin gan looei.

12. JIIAP: maae maae ao saawt-ma-khtuuea-théet hai nawy.
13. MAAE: htuem...ytu thii-n&i IGuk.
14. JIIAP: yuu thii dté khdang-lang méae na.
VOCABULARY
Thai Romanization English Class
LR ao to take, to get verb
o phat-bpriiao-waan- stir-fried sweet and
dafreananuln gai sour chicken noun
JUNTINDA man-fa-rang-thaawt french fries noun
. orange-colored curry
LLANAN gaaeng-sém soup noun
5 kha-naa-mau- Chinese kale with
ASUIUHYNTEU graawp crispy pork noun
stir-fried holy basil
NANTINTINY phat-ga-phrao-muiu with pork noun
A9 sang to order verb
L1A5q set finished, complete verb, adjective
LI diiao in a moment adverb
. saawt-ma-khduea-
TRAANCLUBDLNA théet ketchup noun

SAMPLE SENTENCES



AnutaganeuIATaLaIuNg e 14

Tuaz

khun chauai ao faa maa khraawp aa-haan héi-
nawy ddai-mdi kha

"Could you please put the lid on the food

for me?"

a = 1 [ <
lweniuizessianuiluglnng

khdo ao hin riiang dtaaw gan bpen rdup daao

"He arranges rocks into a star."

Aaulad BN E AfaNN

di-chdn mdi dai ao phda-chét-dtuua maa

"I didn't bring my bath towel."

fasggaudaFaanqnulnuinnInazu

Zuynsay
ndawng-chaai chdawp phat-bpriiao-wdan-gai
méak gwaa kha-nda-mau-graawp

"My little brother likes sweet and sour
chicken better than kale with crispy pork."

1
=

Juelfamaniluanuisniautiaaianamm
ANULDE"
man-fa-rang-thdawt bpen aa-hdan fa-rang nueng

cha-nit thii khun phdaw gin bawy-bawy

"French fries are one kind of Western food
that father eats often."

Unviasnandiemaudalnnz ey

1 [ Y o v
wsin ldAaeganinadu
nak-thdwng-thiiao fa-rang chdawp sang phat-ga-
phrao-muiu dtaae khao mai khawy riu-jak gaaeng-
sém
"Western tourists like to order stir-fried holy
basil with pork, but they don't really know
about orange curry soup."

Hasrnggaudaizgananwlininndnag

%

WIHNTaU

naawng-chaai chdawp phat-bpriiao-wdan-gai
mdaak gwaa kha-nda-mdiu-graawp

"My little brother likes sweet and sour
chicken better than kale with crispy pork."

1
Qo o/

unvieunelismaudaianz e vy

1 [ Y o 7%
WA ABEFANLLNNAN
néak-thdwng-thiiao fa-rang chdawp sang phat-ga-
phrao-miu dtaae khao mai khawy riu-jak gaaeng-
sém
"Western tourists like to order stir-fried holy
basil with pork, but they don't really know
about orange curry soup."




unviasadfaudiianzwemy

wsitn Tl Anedanunedu

nak-thdwng-thiiao fa-rang chdawp sang phat-ga-

phrao-miu dtaae khdo mai khdwy riu-jak gaaeng-

sém

"Western tourists like to order stir-fried holy
basil with pork, but they don't really know
about orange curry soup."

finduniaudnazaniuLAau AR g
BN TLEB LI

thda chan riu gaawn wéa ja maa gan khaae
sdam khon ja daai mai sang aa-hdan yde baaep
nii

"If  knew that only three people could
come | wouldn't have ordered this much
food."

o = v
7L UNUIRZLETALLAN

raaw bpaaep nueng ja set laaeo

"Just a minute, I'm almost finished."

d+ Y tﬁl v o/ 1 <
LAEI ‘a"ﬂLLﬂ‘LI‘WLN GIJ’]'JHﬂN bRATA
diiao. raaw baaep nueng. khdao yang mai sét.

"Just a moment. Wait a little bit. The rice
isn't finished yet."

d+ (2 dJ v L% 1 <
wen seutlunile dnadaliiada
diiao. raaw baaep nueng. khdao yang mai set.

"Just a moment. Wait a little bit. The rice
isn't finished yet."

L LaNIUEF T ANTIT LN AN I8 T3
SR 6
maae baawk waa wae-rap saawt-ma-khtiuea-

théet thii sup-bpboe-maa-gét

"Mom said to stop and pick up some
ketchup at the supermarket."

VOCABULARY PHRASE USAGE
Leieina31 (d3ai khaao wéa)

This phrase means "l heard that" or "l heard the news that." 2in3 (khaao) means "news." Here,
we use L& (d4ai) in the sense of "was able to" or "did get." 91 (wda) means "that" and we use

it to introduce a clause containing the particulars of something that the subject of the sentence
heard, saw, or thought. So we could literally translate this whole phrase as "was able to get
news that..."

b3R3UNAYW (mduea wan gaawn)

This means "the other day."



b3le) (mduea) means "when" or "at the time of." 3uAAU (wan gaawn) means "a day before" or

"an earlier day."

vilaeeialaiing (bpen yang-ngai baang)
Wlueiala (bpen yang-ngai) means "How is it?" or "How was it?" It is a spoken language form
of the more formal \{luaeinals (bpen yaang-rai). The last word, €114 (bdang), means "some"

or "any." Together, it can mean "So how did it go?" or "How all are you doing?" We can use it
as a greeting and for when the subject wants to get some information from the listener about a
particular event or condition.

vanl¥ii (140 hai fang)
&1 (/40) is the verb "to tell” or "to relate," and 9\ (fang) is the verb "to listen." In this
sentence,éﬁ‘ﬁ (hai) doesn't mean "to give." Instead, it means "so that" or "in order to." A literal

translation of the phrase would be "tell so that | listen." A more natural way of saying this in
English would be to leave out "to listen" and "so that," and you'd just say "Tell me..."

a6 (ndawng-ndawng)

This is the most common way to get the attention of waitstaff in a restaurant. It literally means
"Younger sibling, younger sibling!" But since the waitstaff in many restaurants is made up of
young women, it's also a bit like calling out "Hey, little sister!" It is fine to use it toward both
male and female staff, but the only time you shouldn't use itis when the waiter or waitress is
obviously older than you.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Using the Verb Ao.
patanfiaLUSadrnanulnasu

phoém ao phat-bpriiao-waan-gai khrap.

"I'll have sweet and sour stir-fried chicken."

The verb 121 (ao) means "to get." We can also use itin situations to mean "to take," "to bring,"

or "to want." First, we'll look at "to take." This is very similar in meaning to "to get." You will
most often hear this use when people are ordering food in a restaurant or telling shop staff
which item they have decided to purchase.

For Example:



1 el e

ao phat-thai khrap
"'l have Pad Thai."

The next meaning is "to bring." This use will occur when one person is asking or telling
someone else to bring some item to him or her or to some place.
For Example:

1. Lmﬁaummﬁﬂﬁm 3121315 UB ¢
ao kha-ném maa hai phém chin nawy
"Bring the snacks for me to taste."

The third use is the meaning "to want." It is related to the other meanings "to get" or "to take"
because we use it when you "want to get" or "want to take" something. We often hear it in the
negative form.

For Example:
1 Lalewan

mai ao ldaeo
"I don't want it anymore!"

CULTURAL INSIGHT

You'll Never Believe Where Thai People Put Ketchup

French fries and ketchup are very popular in Thailand, although the fries are usually not as
salty as in America. Thais have also found another unique use for ketchup, and that is pizza.
When the pizza arrives at their table, more often than not, Thai diners will reach for the bottle
of ketchup to give their pizza that little extra bit of flavor that you never knew was missing. And
ifitis the ketchup that you are looking for, make sure you choose the right bottle. At many fast-
food restaurants the bottles of ketchup are paired with a very similar looking bottle of chili
sauce.
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THAI

ANRNTHANAT:  LBNATYNAUAUTUAUTLAT Natinuaeeiul

MiinBeunaw@aumdnsey ten @auliiacauzazynaw

UnFeunAL:  NIULEIAL/ATY

=
T4

e®
;)D

=
T4

lQNA:

=
7194

ENGLISH

PROF. SOMSI:

ALL STUDENTS:

RAJEESH:

v
g

Hiand gn Avtngia lddslanamanaslafdiulng

1aneazaag. el gl lEnsanusasnszaduintludus
1 I £ o v =
ssnaAndaaa il lfinautinuan

o. liillulazyn uda wudazllliluu

o al 1

315 weiaefiasunz e iinliinmuusniudrsanau

1Aam3y TRl

OK, everyone, that's all for today. For today's homework, every
student write the letters "daaw cha-daa" to "naaw neen." Write them
beautifully, OK, everyone?

Yes, we know.

Hey, James and Yuki, are you free tonight? Do you want to go sit
and listen to music at the Riverside?

CONT'D OVER



YUKI: I'm sorry, Rajeesh. | might not really be able to go because today's a
weekday and my host mother won't let me stay out late.

RAJEESH: Oh, that's OK, Yuki. What about you, James? Can you go?

JAMES: | can go, but | have to stop and pick up some clothes at the laundry
shop for my host mother first.

RAJEESH: Sure. No problem.

ROMANIZATION

AA-JAAN SOM- ao la thak-khon sam-rap wan-nii gaaw khaae nii. gaan-baan

Sll: khaawng wan-nii hai nak-riian thik-khon khiian dtuua ak-saawn
“daaw-cha-daa” thueng “naaw-neen”. khiian hai stuai na kha thak-
khon.

NAK-RIIAN THUK- saap laaeo kha/khrap.

KHON:

RAA-JIIT: nii jeem yuu-gi khuuen nii waang mai. bpai nang fang phleeng thii
rii-wooe-sai gan mai.

YUU-GI: khaaw-thoot ja raa-jiit...rao khong bpai diluai mai daai raawk na ja
phraw waa wan-nii bpen wan-tham-ma-daa khun-maae khaawng
rao mai hai glap baan duek.

RAA-JIIT: daw...mai bpen rai ja yuu-gi. laaeo jeem la bpai daai mai.

JEEM: rao bpai daai. dtaae waa dtdwng wae-rap stuea-phaa hai khun-

maae thii rdan-sak-riit gaawn.

CONT'D OVER



7. RAA-JIIT:

daai si khrap. mai mii bpan-haa.

VOCABULARY
Thai Romanization English Class
AU sam-rap for adjective
ot sluea-phaa clothing Noun
LI wae-rap stop by and pick up phrase
AN duek late at night noun
AAULINU glap baan return home verb phrase
N9I1U sdap to know (polite) verb
AN T dtuua-ak-saawn letter of the alphabet Noun
CI khiian to write verb
191N gaan-baan homework Noun
PNUTBNTA rdan-sak-riit laundry shop noun

SAMPLE SENTENCES

= ] o | dgj
TN G ESTMERI(REEY

khun mii phaaen sam-rap phriang-nii mai

"Do you have any plans for tomorrow?"

nsAnEAATYNIN&UTLYNAL

gaan-suek-saa sam-khan mdak sam-rap thuk-

khon

"Education is very important for everyone."




paulfaaalfzdniugesanlinaunniug
W

di-chan ddai jaawng dté sam-rap saawng khon
wai dtaawn hok moong yen

"I've reserved a table fortwo at6 P.M."

A dl 1 0 o
ATUAR AUNTE A MFUN

khun khuue khon thii chai sém-rap phom.

"You are the right one for me."

fAuiarinaaiudatinding
phlu-ying gam-lang gep stiuea-phda khéo thii

"The woman is putting away the clothes."

wvaNduaTiLTaANTaamAT g e TN
SLA5
méae baawk wia wde-rap saawt-ma-khtiuea-

théet thii sup-bpboe-maa-gét

"Mom said to stop and pick up some
ketchup at the supermarket.”

FIRUANLNAENLTUYNAEN

dtaawn duek maaeo yang hén thuk yaang

"Cats can still see everything at night."

Arunaayy A Auldnautinuls
khun-mdaw a-nu-yaat hai khon khéi glap bdan
daai

"The doctor allowed the patient to go
home."

v o Y dl o
NTNENALUUIURITINNNINY

ATELIASITRINFRUTLLLN
phlu-chaai glap-baan jaak thii tham-ngaan.
khraawp-khruua khdawng khao dtdawn-rap khao.

"The man returns home from work. His

family welcomes him."

Au: U liunaumat ALl

A 1
viraLlan
di-chdn mdi sdap wéa dta-laat haaeng nan mii
khaawng-tham-muue riue bplaao

"I don't know if that market has handcrafted
products of not."

Hunannasgediamnumanesuuingdn

el A
NUDNBUBILED
phiau-ying gam-lang song khdaw-khwaam dtuua-
ak-saawn bon thoo-rda-sap-muue-thtiue khaawng
thooe

"The woman is texting on her cellular
phone."

ANEIABN AN ININATIUNNEUFA
paa-saa-fiin mii dtuua-ak-sdawn maak gwaa hok-
muuen dtuua.

"The Chinese language has more than
sixty thousand characters."




UNEWTNS SN A AUTIUAANHE] NN EUTOUBIARL UT I
nak-riian dtriiam mat-thd-yom gam-lang khiian jot- ga-ru-naa khiian chdue khaawng khun nai
maai chdawng wéang

"The middle school studentis writing a "Please write your name in the blank."
letter."

al o £ a*l- d” o v o
LINNTINITUIULAEIU NNNINTTUIUNIU

réoem tham gaan-baan diiao-nii phom tham gaan-bdan thuk-wan

"Start doing your homework right now!" " do homework every day."

Ny o Al 1 a 1 1% v Y
Niudnsaludidae lnaiudiue

mii raan-sak-riit mai bpooet yuu glai-glai gap bdan rao

"There's a new laundry shop that opened near our house."

VOCABULARY PHRASE USAGE

wIan (raawk)

This is a particle that comes at the end of negative sentences. It means "not really," and its
function in the sentence is to reduce the impact of the negativity. For example, in the
conversation, we had:

. wedldeealildvsaniedy
rao khong bpai dduai mai ddai raawk na ja
"I might not really be able to go with you."

L8131 (dfaae waa)
@l (dtaae) means "but” or "only," and 91 is the conjunction "that." Together it can mean "Only

that..." or "It's just that..." You use it at the beginning of a sentence to set up a contrast with the
previous sentence. Be sure not to confuse it with the reverse, 31t61 (wéa dtaae), which is a

conjunction meaning "as for."

sigitleyssn (mai mii bpan-héda)



This phrase literally means "l don’t have a problem." You can use it much in the same way as
the English phrase "no problem."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Different Uses of the Verb hai.
L@ﬂ%cﬁﬁa’aﬂugﬂgﬂqnﬂu

khiian hai stiuai na kha thuk-khon.

"Write them beautifully, OK, everyone?"

The verb 1% (hai), meaning "to give," is one of the most commonly used and important words

in the Thai language. It can have several additional meanings, including "to allow," "to cause,"

“for," "to have someone do something," "until," and "so that." For the general use of "to give,"

the pattern for its use is as follows:

Subject + T4 (hai) + Direct Object + (111l gap) + Indirect Object

For Example:

1 adl¥eusfun s el
phom hai kha-nom gap khun méae
"l gave snacks to Mother."

When put before a pronoun or noun,dﬁ‘ﬁ (hai) will mean "to allow" or "to let."

For Example:

i meduailailvingfiuens
khun mdae mai hdi phom gin kha-nom
"Mother won't let me eat snacks."

o welEnwnaundutinusa
naai hai pha-nak-ngaan glap baan reo
"The boss allowed the employees to go home early."



14 (hai) works together with the verb ¥in (tham), meaning "to do," in order to make PN

(tham-hai), which means "to cause."
For Example:

i pedanruniEynaugantngs
khun jaawn tham hai thuk khon rdu-suek groot
"John made everyone feel angry."

1% (hai) can have the meaning of "for" when it comes after a verb. In this use, we often omit

the object when itis understood from the context.
For Example:

1. T@%G‘i’?@é&luﬂﬁ@m

khrai suue kha-ném hdi khun
"Who bought snacks for you?"

o whaleie
maae suue hai
"Mom bought them for me."

We also use 1% (hai) to say "have (somebody) do (something)." In this sense, we could also

translate 1% (hai) as "make," "ask," or "force." The pattern is:

Subject + 144 (hai) + Person + Verb

For Example:

L aaegliinEeuyeinaga
khun khruu héai nak-riian phaut iik khrang
"The teacher asked the student to say it again."

o wglEnwainarsnviasduiuandiaed
naai hai pha-nak-ngaan maa tham-ngaan nai wan-aa-thit
"The boss made the employees come in to work on a Sunday."

We can also use



14 (hai) after a verb to say that the action is performed on the object "until" or "so that" it

reaches a certain state or "in a manner" fulfilling a certain condition. This often becomes an
adverb in English. In this type of sentence, we can sometimes omit the object when itis
obvious. The pattern here is:

Verb + (Object) + 14 (hai) + Manner/Condition

For Example:

i WUnBeudlensiae nus riaas
nak-riian khiian dtuua-ak-saawn hai sduai
"The students wrote the letters of the alphabet beautifully."

2. Aul¥nue
gin hai mot

"Eat until it's gone."

CULTURAL INSIGHT

How to Stay Neatly Pressed in Thailand

Laundry shops are very common in Thailand. They are called raan-sak-riit, which means
"wash and iron shop." They will wash your clothes, hang them to dry in the sun, and then
neatly iron them all for a very reasonable price. If you'd rather not have your t-shirts
unnecessarily ironed, make sure to say mdi dtawng riit, which means "l don't need itironed." If
you drop your clothes off early enough in the morning, it's often possible to pick them up in the
afternoon or evening of the same day. The clothes washers will often tie a small colored piece
of yarn onto the tag of your clothing items. It is kind of their secret code to keep track of which
items belong to the same customer since they may wash the clothing of many customers all at
the same time.
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10.

11.

12.

13.

THAI

(1R8N 7AUN ALLEIDY LATHALFTIAL)

lQNA:

=
7194

=
T4

PWIN9N1:

QN4

PWIIN9N:

a
T4

lQNA:

=
T4

PWIN9N1:

(RerBuidies)

91AR/1ANE:

ENGLISH

8. Jutzneflifaueazuy azinane iy
1 a aT %4 ae
UNAEHUE REIABINTNNTINIWAT R
% ddl 1 o o o
fiae] Hndedmiuasspulunaiy
s = d” I '3 dl dl =
Az doyneiliae A SuAsasanazlsnas
a A s £ o
Adudazlatinemsu
a A A e Y vy @ A v 1
QDA WWaftine wanddeslaniuay
09: = Y 1 v 1 v o
Fuandefirsanlun 1 19m wialan 2 wiapiu
v dvd %3 1 dl =
AN UNNTINVI AN e AZIUAZINARE
AU UL L3 U TN AU ATT LALLINAQH 59

= - % 1
UEITHLLRAIAS

Rk

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

(Sounds of a busy restaurant with lots of people and a band playing music)

JAMES:

RAJEESH:

RAJEESH:

WAITRESS:

JAMES:

WAITRESS:

RAJEESH:

JAMES:

RAJEESH:

WAITRESS:

Wow, there's a lot of people at the Riverside tonight. Are there going
to be any free spaces?

There should be. Just a minute. Let's try asking the waitress.

Waitress! Is there room for two people?

There is. This way, please. What would you like to drink?

What beers do you all have?

We have Singha, Chang, and also Heineken.

Well then, we'll have one large bottle of Chang beer and two empty
glasses.

There are a lot of tourists in this place, aren't there, Rajeesh?

Yep. It must be because they have bands that play Western music
here.

Here's your beer.

(sound of pouring beer)

JAMES AND
RAJEESH:

Cheers!

ROMANIZATION

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

VOCABULARY

(Sounds of a busy restaurant with lots of people and a band playing music)

JEEM:

RAA-JIIT

RAA-JIIT:

PHA-NAK-
NGAAN:

JEEM:

PHA-NAK-
NGAAN:

RAA-JIIT:

JEEM:

RAA-JIIT:

PHA-NAK-
NGAAN:

60-h0o...wan-nii rii-wooe-sai khon yée nd. ja mii thii-waang mai nia.

naa ja mii na. diiao laawng thaam pha-nak-ngaan-sooep duu.

ndawng ndawng. mii thii-waang sam-rap saawng khon mai khrap.

mii kha. chooen thaang nii looei kha. rap khrlueang-duuem a-rai
dii kha.

mii biia a-rai badang khrap.

mii biia sing biia chaang laaeo gaaw biia hai-nee-gén kha.

ngén ao biia chaang khtiuat yai nueng khtuat gaaeo blaao saawng
gaaeo khrap.

raan nii mii nak-thawng-thiiao yoée noée raa-jiit.

chai khrap. nda ja bpen phraw radan nii mii wong-don-dtrii thii Ién
phleeng fa-rang.

biia maa ldaeo kha.

(sound of pouring beer)

RAA-JIIT/JEEM:

a0 chon.



Thai Romanization English Class
ﬁlq' 1 thii-wdang free space noun
LALLNAN lén phleeng play music verb
NAUFT wong-don-dtrii band (musicians) Noun
UNLAUNIY nak-dooen-thaang traveler noun
H[ap yoe many, much adjective
1A bplaao plain, empty, bare adjective
1119 baang any, some adverb
Lﬂdal‘@q?]lg\] khraueang-duuem beverage noun
FU rap to answer Verb
\ foreign, Western,
AN fa-rang Caucasian adjective, noun
SAMPLE SENTENCES
SRdnafunsznianlyluuae LBRLAUNAIANT 1R

mii thii-wdang gép gra-bao saam bai mai kha

"Is there room to store three bags?"

thooe Ién phleeng dii gwaa chan

"She can play music better than me."

U VWAAIN TN BINAUFINTRUNINTIA

ALaUn

khdo sa-daaeng phdap khaawng wong-don-dtrii

thii khdo chaawp mdak thii-sut hai chan duu

"He showed me a picture of his favorite

band."

TNIAUNINN897990 N

nak-dooen-thaang gam-lang raaw rot-fai

"The traveler is waiting for the train."




o dil al a 1
Tutianmasi@a RuAanins hlias

wan-nii khun phaawo siia ngoen khda aa-haan
bpai yoe

"Today Mr. Paul pays a lot of money for
food."

dl = a o a a
WHapuAdRRKazniwl

miuea-khuuen di-chan gin yée gooen-bpai

"l ate too much last night."

gatdan 1 winlfluuee

khaaw nam-bplaao ntieng gdaeo daai mai kha.

"Could you please get me a glass of plain
water?"

dl [~1 1 v
NNT48L LN@Q’]‘LHI@QQMLTJM@EI’]\ﬂ?U’]\?

gaan-saawp miuea-waan khaawng khun bpen
yaang-rai baang

"How was your exam yesterday?"

16) ¥ o dsj v £
Arundiinnuini@atinaslating

khun maae hai khun sak stuea-phaa a-rai baang

"What clothing did your mother make you
wash?"

4 -
AaLATasANazlailAe lnuAz

khun ao khriiueang-duuem a-rai phi-séet mai kha

"Would you like anything special to drink?"

A A A o 2
LATRNANN QEIJ;”T]WI]@‘LI ﬂ’ﬂﬂ:ﬁvl,ﬁ‘
kraueang-dauem thii khun chiuen chaawp khuue

a-rai.

"What is your favorite beverage?"

o o o o el A
@Jﬂ@ﬁ%ﬂ’]@x‘iﬁ“].li‘l’] TANNUDND
liuk-sdao gam-lang rap thoo-rda-sap-muue-thlue

"The daughter is answering the mobile
phone."

unviasnadimaudiianzmwe iy weln ldaAaedaninads

nak-thdwng-thiiao fa-rang chdawp sang phat-ga-phrao-muiu dtaae khao méi khdwy riu-jak gaaeng-sém

"Western tourists like to order stir-fried holy basil with pork, but they don't really know

about orange curry soup."

VOCABULARY PHRASE USAGE

a5\ (fa-rang)

This is a word that is often translated as "foreigner" when it's used as a noun. It more

specifically refers to "Caucasian people." It likely originated from the Thai word for "France,



SIS (fa-rang-seet). The French were some of the earliest and most influential European

visitors to Siam since the Ayutthaya period. Unlike most other terms that designate a type of
person, itis not necessary to put the word @1 (khon), meaning "person," in front of it. But you

still need to use M1 (khon) as a classifier if you are talking about a number of Western

foreigners.

For Example:

1 SINSNRNAUINALANING U IS
mii fa-rang hok khon maa gin khaao thii rdan-aa-haan
"Six Western foreigners came to eat at the restaurant."

We also use the word 54 (fa-rang) as an adjective to mean "Western," which could include

anything thatis culturally European, North American, Australian, etc. So "Western music"
would be LWaNRS (phleeng fa-rang), and "Western food" is 811156%5\ (aa-hdan fa-rang).

1114 (bdang)
This means "any" or "some." It will usually come directly after a question word such as "what,"
"who," or "where."

For Example:

i peemudsglsiing
khun chaawp sii a-rai badang
"What colors do you all like?"

o andiedninaghudilruring
aa-thit nda ja bpai thii-ndi baang
"Where all are you going to go next week?"

vile1z (nia)
This is a spoken language version of the pronoun 0y (nii), meaning "this." We can also spell
and pronounce it with a long vowel with the same meaning as Ll (niia). Sometimes we add

it to the end of a sentence more for emphasis and not so much to actually refer to anything as
"this."



8814...0 (laawng...duu)

This phrase functions as the verb "to try..." You must put another verb in the middle of the
phrase together with its object if the object is stated.

For Example:

1. Nmagaa\adqu%ﬁ’\aﬁmémﬁ’u@

phom ja laawng aan nang-stiue 1ém nan duu
"I'm going to try reading that book."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Using the Verb Miito Say "There Is" or "There Are."
fifidnedrnsusaenulunaunsa

mii thii-waang sam-rap saawng khon mai khrap.

"Is there room for two people?"

31 (mii) is the verb "to have." Very often, we use itin a sense that we could better translate in

English as "there is" or "there are." In this way, it doubles as another form of the verb "to be."
We used an example in our conversation.

For Example:

i Sdnednsuaaanulyuasy
mii thii-wdang sam-rap saawng khon mai khrap
"Is there room for two people?"

The above example would not work if you tried using one of the other forms of "to be" in Thai.
Another common situation where we need to use 3 (mii) in Thai instead of another form of "to

be" is when stating the existence of an activity. For example, the Thai word for a
"performance” or "show" is NG LLEIGN (gaan-sa-daaeng). Therefore, if you wanted to say

"there is a performance,"” you would need to use 3NF L&A (mii gaan-sa-daaeng). You

would only use a different form of "to be" in a way that describes or defines the performance.
Compare the verb use in the following sentences.



For Example:

1 3IRNT waEaaTInaNINA
nén bpen gaan-sa-daaeng thii dta-lok méak
"That was a very funny show!"

2 wadaziingwanadnly
laaeo ja mii gaan-sa-daaeng iik mai
"Are there going to be any more performances?"

Another very common situation for using &1 (mii) as the verb "to be" is when stating that some

people or objects existin a certain location. We used an example in our conversation.
For Example:
1 91ilivnvinaieteng

raan nii mii nak-thdwng-thiiao yoe

"There are a lot of tourists in this place."

This works exactly the same with inanimate objects, so you could also have a sentence like
the following.

For Example:

fvfiasfaanlugesi

mii biia sii khuuat nai dtuu-yen

"There are four bottles of beer in the refrigerator.”

CULTURAL INSIGHT

Popular Thai Libations

Besides beer, the most popular alcoholic drink in Thailand is probably whiskey. Two of the
most popular brands are Mekhong and Sang Som. Thai whiskey is actually more like rum
than whiskey. The main ingredient is sugarcane. A group of Thais will usually share a bottle
of whiskey and pour their own mixed drinks at their table by adding soda water and Coca-
cola.
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10.

11.

12.

13.

THAI

(AEPLLEID TN DUUALLAL)

lQNA:

aNg:
11991031):

QN4

ENGLISH
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10.

11.

12.

(sound of a busy crowd at the pedestrian shopping street)

JAMES:

NUNE:

JAMES:

NUNE:

JAMES:

NUNE:

JAMES:

NUNE:

JAMES:

ARTIST:

JAMES:

Wow! There's a lot of people here. Is today a special occasion,
Nune?

It's not a special day at all, James. This is a "walking street." There
are people selling handicrafts. They have it every Sunday. It's
usually crowded like this.

Nune, look at that picture of an elephant. It's really beautiful.

Which picture, James? There are many pictures of elephants.

The picture with the purple elephant. That one.

Hey, that really is beautiful. But | like the picture of the pink elephant
better.

The picture with the two elephants, a gold one and a silver one, is
also beautiful, huh, Nune?

Yeah, itreally is.

Excuse me. How much is that picture?

Five hundred baht.

It's not expensive either. | really want to get it. But it's too big. | don't
know how I'd take it back home.

CONT'D OVER



13.

10.

NUNE:

Just take itin a red mini-bus. And then | can ride the motorcycle
back home by myself.

ROMANIZATION

(sound of a busy crowd at the pedestrian shopping street)

JEEM:

JEEM:

JEEM:

00-hdo..thii nii khon yée méak looei. wan-nii bpen wan phi-sét a-rai
riue bplaao khrap nln.

mai chai wan phi-sét a-rai looei jeem. thii-nii bpen tha-nén khon
dooen. mii khaai khaawng-tham-muue. mii thuk-thuk wan-aa-thit.
khon ja yée bpen bpok-ga-dti baaep nii yuu laaeo.

ndn ndn...duu phdap chaang nan si. stiuai maak looei.

phéap nai jeem. mii phaap chaang dtang laai phaap.

phéap thii mii chaang sii-mduang nén ngai.

ooe...suuai jing-jing dduai. dtaae rao chaawp phaap thii mii chaang
sii-chom-phuu méaak gwaa.

phéaap thii mii chaang saawng dtuua sii-thaawng gap sii-ngoen
gaaw suduai na ndn.

jing duai.

khaaw-théot khrap. phaap nan raa-khaa thao-rai khrap.

CONT'D OVER



11. CHAANG-WAAT-  haa-raawy baat khréap.

RUUP:
12. JEEM: mai phaaeng dluai. yaak daai jang. dtaae man yai bpai. mai rdu ja
ao glap baan yang-ngai.
13 gaaw ao khien rét-daaeng glap baan ngai ja. diiao rao khii maaw-
NUN: dtooe-sai glap baan khon-diiao daai.
VOCABULARY
Thai Romanization English Class
PLAL phi-seet special, extraordinary adjective
ARU sii-ngoen silver (color) adjective
ANa sii-thaawng gold (color) adjective
At sii-chom-phuu pink adjective
Axng sii-mduang purple adjective
NN phéap picture noun
R bpok-ga-dti (bpa-ga- ordinary, usual,
Un dt)) normal adjective
ARINIHA khdawng-tham-muue handicraft noun
Sfatd] khaai to sell verb
AULAILI khon-diiao alone adjective

SAMPLE SENTENCES



a [

poswa v e dryn A gaiuawluium

q
khun-phdaw hai khdawng-khwaan thii phi-séet
sut gap chdn nai wan-gooet

"My father gave me a special present for
my birthday."

¥ 1 al A aa
ADSTBUTANLTING 1M ANBiTaARNY

khun chdawp raawng-thdao khdu ndi, sii-thaawng
riue sii-ngoen

"Which pair of shoes do you like, the gold
or the silver ones?"

% 1 = A aa
@mmfammmq@iwu ANBDINTRALNY

khun chdawp raawng-thaao khau ndi, sii-thaawng
raue sii-ngoen

"Which pair of shoes do you like, the gold
or the silver ones?"

aavadnnsz Tl saRanysniundny
laawng stuam gra-bproong sii-chom-phuu dtuua
nan duu si kha

"Try on that pink skirt."

dy A A o ngj
memummuumm 150 UN
stuea-yduet sii-chom-phuu dtuua nan raa-khaa
raawy haa-sip baat

"That pink T-shirtis 150 baht."

al d”
MNQﬂZﬁ‘Hﬂ\WﬂUH’Z@ﬂN’m

muuak sii-chom-phuu bai nii siuai maak

"This pink hat is very beautiful."

uaN g Ad1einiAN0

chdn yaak déai chut-wdai-naam sii-rmduang

"l want to get a purple swimsuit."

AALIN1A99 AN

sin-la-bpin gam-lang waat phaap

"The artist is drawing a picture."

T nALA AU UAUAR LN LA
dooi bpa-ga-dti laaeo di-chan khdo-naawn
dtaawn thiiang-khuuen

"l usually go to bed at midnight."

ARnanIudnlddauiudanitulni

khon-thai thaan khdao chai chaawn gap sdawm
bpen bpok-ga-dti

"Thai people usually eat rice with a spoon
and fork."




A ldnaudnmataL i aasmiNe
yiralLan

di-chan mdi sdap wéa dta-laat haaeng nan mii
khdawng-tham-muue riiue bplaao

"l don't know if that market has handcrafted
products of not."

Lﬁﬂjﬁﬁﬁwmﬁmzmq

dek-dék gam-lang khdai nam-ma-naao

"The children are selling lemonade."

[ dl v % o o nl/ 1 =
fm:;;;uwLmﬁm@ammm@qﬂmmm
wai-ran thii sGo-sdwy gam-lang ndng yuu khon-

diiao

"The sad teenager is sitting alone."

NAAUNIAULALI AR Tug

wee-laa dooen-thaang khon-diiao dtawng ra-
wang kha-mooi

"When you travel alone you must beware

of thieves."

VOCABULARY PHRASE USAGE

AULBILI (khon-diiao)

This phrase means "alone" or "by oneself." @ (khon) means "person," and L& €17 (diiao)
means "one" or "sole." We can also use v 2179 (diiao) following other classifiers, such as in the
phrases a¢iaLG 819 (yaang diiao), meaning "one type"; 8144bGE €13 (an diiao), meaning "one

item"; or G319 (diuua diiao), meaning "one animal."

IaLbe (rot-daaeng)
This term literally means "red car" or "red vehicle." & (réf) comes from the Sanskrit word for

"cart." It can stand by itself as a general term for any wheeled vehicle. We also use it as the
first part of many compound words to name different types of wheeled vehicles. So there is
S019196 (rét-yon), meaning "automobile"; salu (rét-fai), meaning "train"; and S6111& (rét-bab,

meaning "bus," for example.

FOLLEN (rot-daaeng) is a term you will likely only hear in the city of Chiang Mai. Itis the term
that locals use for the red-colored buses &atbe13 (sdawng-thdaeo) that operate as the main
form of local transportation in the city. &ia\awbe13 (sdawng-thdaeo) literally means "two rows." It

is a Thai term for a type of mini-bus made from a modified pick-up truck. The "two rows" refer
to two bench seats set parallel to each other in the back of the truck, which the passengers sit



on. Aroofis also added to the back of the truck to protect the passengers from the rain and
heavy sunlight.

&§2kb613 (sdawng-thdaaeo) are very common all over Thailand. They usually run on set routes

like a bus service, and the fare is quite cheap. In Chiang Mai, they tend to operate more like a
shared-ride taxi and take passengers to specific destinations. Before you getin, you need to
tell the driver where you want to go, and he may or may not decide to take you depending on
where he's already headed. At the time of writing, short trips within the city have a set fare of
twenty baht per person.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Colors.
u,@ik%ﬁ%auﬂ'\wﬁaﬁé’h\aﬁ%mﬁuﬂﬂndﬂ

dtaae rao chaawp phaap thii mii chaang sii-chom-phuu maak gwaa.
"But | like the picture of the pink elephant better."

The Thai word for "color" is & (sii), and the name of every color begins with this word. Below is

a list of the most common colors:

Thai Romanization "English"

a6 sii-dam "black"

217 sii-khdao "white"

B[N sii-daaeng "red"

Adia sii-sém "orange"

B BAN sii-ltiveang "yellow"

A2lel sii-khiiao "green"

a9 sii-fa "light blue," "sky blue"

AYGu sii-nam-ngoen "dark blue," "navy blue"




SEGEN sii-mduang "purple"

SREN)] sii-chom-phuu "pink"
Avinena sii-ném-dtaan "brown"
v sii-thaawng "gold"
Adu sii-ngoen "silver"
SI5%8 sii-thao "gray"

Some colors are easy to remember. The color "orange" is &3l (sii-sém), and &3l (sém) is the
word for the fruit "orange." The color "brown" is ﬁ‘ﬁ’]@ﬁa (sii-nam-dtaan), and ﬁﬂ@l’m (nam-
dtaan) is "sugar," which is a brown color in its natural state. The color "sky blue" is &W (sii-
faa), and 9 (f4a) means "sky." Here is an important difference between Thai and English. In

Thai, there is no one word that means "blue." Instead, there are two different words
depending on what shade of blue we mean. &% (sii-faa) is for "sky blue" or "light blue," and

814143 (sii-ndm-ngoen) is for "navy blue" or "dark blue."

All the colors are adjectives, so they follow nouns. "The green shirt" would be e dien
(stuea sii-khiiao), and "the black shirt" would be Lgfﬂﬁ@ﬁ (sauea sii-dam). We omit the word
"color,” & (sii), when we are not using the color just as a description but when it becomes part
of the name of some noun. In the conversation, we had the term Sa@ (rot-daaeng), which

means "red car." In this case, "red car" is the name of a specific type of vehicle found in
Chiang Mai. If you were to talk about a regular automobile that also happens to be red, you'd
say G686 (rét sii-daaeng). This is similar to the political group known as the "Red Shirts."

In Thai, the term Ve wa (stuea-daaeng) refers to members of this group, but if you were
just talking about a shirt that happens to be red colored, you'd use ggaﬁt)g@\a (stuea-sii-
daaeng). This is the general rule, but sometimes we omit the word "color," & (sii) in casual

conversation even when we just use it to describe an object. Here are some sample
sentences.

For Example:



L aumeinNgwriaE . sindidlen
phoém yaak duu ndng rdueang yak khiiao
"I want to watch the movie 'Green Giant' (The Incredible Hulk)."

2. WNIRIBUS N EIIA L2IIIINNINEI IR b1

phom chdawp yak dtuua sii-khiiao maak gwaa dtuua sii-daaeng.
"l like the statue of the green giant better than the red one."

CULTURAL INSIGHT

Why Is That Street Closed to Traffic?

The "Sunday walking street" has become a very popular regular activity in Chiang Mai. The
phrase 614UAULEY (tha-ndn khon dooen) literally means "people walking street." Every

Sunday afternoon, Ratchadamnoen Ave., located in the center of the oldest part of the city, is
closed to vehicle traffic, and dozens of local merchants set up stalls. There are many local
handicrafts for sale. Also many local artists, including university students, sell their artwork.
Popular artwork includes pictures of the Buddha, elephants, hill tribe people, and scenes of
village life. Traditional northern food and drinks are also sold. Drinks include ﬂj’]iﬁ?iﬁ_lﬁ’aﬂ_lﬂ

(ndm-bai-buua-bok), meaning "pennywort juice,” and 11c:kel (ndm-lam-yai), meaning
"longan juice." Popular clothing items for sale include hill-tribe fashions such as Karen shirts

and Hmong skirts. If you get tired from all the walking around, there are even people giving
foot massages for a very cheap price.
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10.

11.

12.

13.

QN4

AL

lQNA:

LQNA:

ALSUNEL:

QN4

AL

[@FTIIANLA LAY
Fin umeaiiy

AN Uz AN

aedldndniy

1% [~ a ¥ o 09/1 1 o = 1
A dnifiuly ge. nezldsesiniuininunnt assaugmndd

A weRiLSezag

@meﬂmfuagu WA
ABIRINARAZA QN AL

udslamiuniu

T8Tu...gpunniaeand

el R IVIRIT R ET

gn-Az luaz 400 U

11..400 U wnsll anldindaelglnumiu

300 LUNAAR

CONT'D OVER



14.

15.

10.

11.

12.

QN4

ALUNE:

ENGLISH

NUNE:

JAMES:

NUNE:

JAMES:

NUNE:

JAMES:

SELLER:

JAMES:

NUNE:

JAMES:

SELLER:

JAMES:

e Adaunshlegn audanndnauiinuiuneziiy

|
bARIIASLAEY 150 LN Lﬂ’]VL'Mﬁ\I

That shirt is really pretty.
Which one, Nune?

The light blue one, James.
Try iton.

Ah, it's too small. Oh, that's a really cute skirt! I'll try it on instead.
Nice! It fits perfecily.

Look at that hat, Nune. It's pretty cool.

Try iton, Mister. It's cheap.

How's this, Nune?

Oh, it looks really good, James.

How much is it?

Very cheap. Each hatis four hundred baht.

Huh? Four hundred baht is too expensive. Can you lower it?

CONT'D OVER



13.

14.

15.

10.

SELLER:

JAMES:

SELLER:

Three hundred baht is the lowest price.

Ooh, that's still too expensive. | don't want it anymore. Let's just go

home, Nune.

Wait! Just a minute! Will you take it for 150 baht?

ROMANIZATION

JEEM:

KHON-KHAALI:

JEEM:

JEEM:

sliuea dtuua nan stuai jang looei.

dtuua nai rooe ndn.

dtuua sii-faa na jeem.

laawng sai duu si khrap.

waa...lék gooen bpai. Gi...gra-bproong dtuua nan naa-rak maak-
maak. laawng stuuam duu dii gwaa. dii jang...phaaw-dii bpria looei.

duu muuak bai nan si n(n. thée maak looei.

laawng stuam duu si kha khun. thuuk-thtuk kha.

bpen yang-ngai khrap ndn.

60-hdo...duu dii maak looei jeem.

raa-khaa thao-rai khrap.

CONT'D OVER



11.

KHON-KHAAI:

thuuk-thuuk kha. bai 14 sii-rdawy baat.

12. JEEM: haa...sii-rAawy baat phaaeng bpai. |6t hai nawy daai mai khrap.
13. KHON-KHAAI: saam-raawy baat khaat-dtuua.
14. JEEM: hdoi...gaaw phaaeng bpai yuu dii. mai ao laaeo dii gwaa. glap
baan gan thoe nin.
15. KHON-KHAAI: diiao kha diiao. rdawy haa-sip baat ao mai.
VOCABULARY
Thai Romanization English Class
LA sduea shirt noun
AU stduam to put on, to wear Verb
classifier for bags,
Ty bai hats, leaves, and classifier
slips of paper
PUNIN muuak hat, cap Noun
. fit well, good
N A phaaw-dii enough, just right adverb, adjective
1150 néa-rak cute adjective
AEFAMEN gra-bproong skirt Noun
to wear, to puton, to
4 sai verb

putin, to add to




body; classifier for

o animals, clothing,
A dtuua tables, letters, and noun, classifier
numbers
Ak I6t to reduce verb
SAMPLE SENTENCES
d” = o d” [~ a o o 4
MARUDIADUNNBUNLIARUDINN LANHUENNTANAINTBIUNITBILDD
sliuea khaawng khun mtiuean gap stuea dék-phdu-ying gam-lang stiuam raawng-thdao
khaawng phdm khaawng-thooe
"Your shirtis the same as mine." "The girl is putting on her shoe."
dd‘ 1 [~ + Qt o
NV]Q’]QLﬂ‘]Jﬂﬁ‘ZL‘]J’WZQ’]NI‘LIiMN A °ﬂ’ﬂ[§1’]1ﬂW‘V]EI’12Q@xﬂ‘LI
mii thii-wdang gép gra-bao saam bai mai kha khaaw dttiua bpai phat-thd-yaa saawng bai
"Is there room to store three bags?" "Two tickets to Pattaya please."
a d?/ a dv
MN’Jﬂ@‘HNVjﬁL‘UMZ@QEN’m ﬂNQﬂ@%NﬁIU‘L&@QHN’]ﬂ
muuak sii-chom-phuu bai nii stiuai mdak muuak sii-chom-phuu bai nii stiuai maak.
"This pink hat is very beautiful." "This pink hat is very beautiful."
v Aa v 1 % [~ 09; 1 o dl 1 o
AUNUNBALLA Vmeﬂmu LANKTIEARUUTULAUNLQYNLHNINUITN
chan gain phaaw-dii ldaeo. mdi yaak duan. dek-phdu-chaai khon nan chdawp lén gap lduk-
maaeo thii nda-rak
"l ate enough already. | don't want to get
fat." "That boy likes to play with the cute kittens."
aavannnszTlsaRauysiniundny nin el ldfers
laawng stiuam gra-bproong sii-chom-phuu dtuua ao phat-thai mai sai gling kha
nan duu si kha
"Il have Pad Thai without shrimp."
"Try on that pink skirt."




Thnufseninasldnsslsedisadu LNANAIANALAUT

bpda thii bprilao gam-lang sai gra-bproong san- maaeo hok dtuua gam-lang Ién gan.
sén sii-sém
"Six cats are playing together."
"The sassy older lady is wearing a short

orange skirt."

= a o o 1 dl o o dw dw o dgj = dl £ 1 09'//
AMPIFIUNFAIBNBTHNINNAITVNUNUE AR LAR AYUN VNN UITALUINENIUU
paa-saa-fiin mii dtuua-ak-saawn maak gwaa hok- chan suue sduea dtuua nii maa phiiang nueng
muuen dtuua. raawy baat thdo-nan
"The Chinese language has more than "l bought this shirt for only 100 baht."

sixty thousand characters."

v a A 1 o” 1 2 1 %
nuFA et luih daeansian inues 5 lunay
gop dtuua sii-khiiao yuu nai naam chduai ot raa-khaa hai nawy ddai mai kha.
"The green frog is in the water." "Could you please lower the price?"

VOCABULARY PHRASE USAGE

aaxﬁdg (laawng sai duu)
This phrase means "to try on." 1d (sai) is a verb meaning "to wear," and a81...0

(laawng...duu) is a pattern we've seen before that means "to try to do."

81931 (stiuam)
This is another verb that means "to put on" or "to wear." It is a little more formal than 14 (sai),

which also means "to put on" or "to wear."

A@e (khaat dtuua)

This phrase means "the lowest price." 2N@ (khaat) means "torn," "severed" or "missing," and
613 (dtuua) means "body." So in this case the seller is saying that going any lower on the price

would be like tearing their body apart.

wab (phaaw-dii)



WA (phaaw) means "enough," and @l (dii) means "good." Together they form an adverb that

can mean "good enough," "just right," or "fit well."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Clothing.
bARAIUUEILINIbAE

sliuea dtuua nan stiuai jang looei.
"That shirt is really pretty.”

The general term for "clothing" is Lgatﬁﬁ (stuea-phaa), which literally means "shirts-cloth."
1 (phéa) can mean "cloth" or also "fabric." We can modify it by adding descriptive words

after it, so, for example, 8inl3431 (phda-mdi) is "silk."

We construct some of the Thai words for clothing differently than in English. 1534930 (mauak)

means "hat" or "cap," but other types of headwear also begin with this word. So the word for
"helmet" is 13N la A (muuak-gan-ndwk). The word for "shirt" is L& (sduea), and all

different types of clothing worn on the upper body begin with this word. For example, "jacket"
is LAa wdALHe (sduea-jdek-géd. An interesting Thai word is vAe L8161 (sduea-chéoet), which
refers to a button-down dress shirt or work shirt worn with a suit, but as it's made up of a native
word and loan word paired together, the literal meaning is "shirt-shirt."

The word for "socks" is €4 b0 (thting-thdao). It literally means "foot sack” or "foot bag." AN
(thting) means "sack," and v¥11 (thdao) is "foot." The verb S84 (raawng) means "to carry" or
"to support." So then, we call "shoes," which carry and support your feet, S8\t (raawng-

thaao).

26 (chaf) means "a set" or "an outfit." We use it in the beginning of many terms for different
types of uniforms, outfits, and suits. So a "student uniform" is %i@ﬁﬂk%%l% (chat nak-riian). A

"business suit" is i@ &Y (chat suut). And a "swimsuit" is 6%1@’5’1%%3”1 (chut waai-naam).

Different types of clothing have different classifiers. Hats use T (bai). Any type of shirt, pants,
or skirt uses 619 (dtuua). Shoes and socks use %1\ (khdang) for each individually and @]'

(khau) for pairs. Any uniform or outfit that begins with the word 2ie (chut) also uses & (chuf)



as its classifier.

Here is a list of common clothing items with their classifiers given:

Thai Romanization English Classifier
3349N muuak "hat," "cap" T (bai)
HAAINTURB A muuak-gan-nawk "helmet" T (bai)
Ve stuea "shirt" 67 (dtuua)
W eaie stuea-chdéoet "dress shirt" 613 (dtuua)
"sweater,"
bE ) T stuea-gan-ndao el 613 (dtuua)
Hauwdeie stuea-jaek-gét "jacket" 6173 (dtuua)
ARSI gaang-geeng "pants," "slacks" 19 (dtuua)
"underpants,”
NN gaang-geeng-nai "panties" 619 (dtuua)
QBTN gra-bproong "skirt" 19 (dtuua)
AOEN chut-saut "suit" 2@ (chuat)
YAUNLT eI chut-nak-riian "school uniform" 216 (chut)
2101312194 chut-wéai-ndam "swimsuit" 2ie1 (chuf)
2/1\ (khdang) (one)
FRILVN raawng-thdao "shoe" @l (khdu) (pair)
9/1\ (khdang) (one)
AN LN thl ng-thdao "sock" @l (khdu) (pair)




Here are a couple of sample sentences.

For Example:

1. gﬁ@muﬁ@ﬁfuﬁi’?@ﬂ%ﬂﬂ%ammﬁ'gLga%a\ag%%ﬁ\a@j
miuea-waan-nii di-chan stuue gra-bproong saam dtuua lde raawng-thdao nueng
khau
"Yesterday, | bought three skirts and a pair of shoes."

2. lalemugadneincem A einvem demsiy
mdi chdawp chut-wéai-ndaam chut sii-faa. chdawp chut sii-chom-phuu.
"I don't like the sky blue swimsuit. | like the pink one."

CULTURAL INSIGHT

How to Get a Good Deal in Thailand

Bargaining is very common in many of the outdoor markets and night bazaars that tourists will
usually visit. Often in these markets there are several stalls selling the same thing, so it might
be worthwhile to compare prices. When bargaining, itis important not to make your first offer
too high, or you've already lost your leverage. But remember, the stall owners are just trying to
make a living, so while you want to get a good price, you have to be flexible and at least let
them profit a little. Speaking Thai can often get you a more realistic initial offer from the stall
owner. Also, many will be willing to give you a bigger discount if you buy multiple items. If you
happen to get a real stubborn stall owner who won't budge on an unfairly high price, a good
tactic is often to show a loss of interest and start walking away. Many times, they will
immediately offer a much cheaper price.
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THAI

(@eamalnaAned)

ENGLISH

I laand

1 %4 dl 1 U
W, HnFusnaunuWaueanias 1Flug
Huazlsuziand v lu@dsanadluasinai eyl
= ] dl QI ] 1

ADYT 19NN UINTURA WA UALIAAE
waafluaylsuniraiaand lWungaluuting

RULLUAUWN waNEunInawLaeld s

[EZ % = 1
Tgdnszaniinyisaitlan

w1..A3998 ulandsaiagtiuue

v

d+ = o d+ = v
LAIEIT Lﬁ"]“’ﬂzﬁ“i_lvl,ﬂﬁ“i_l l_udingaiiasay

(sound of answering a phone)

NUNE:

JAMES:

What's up, James?

Nune, can you come pick me up at the soccer field?

CONT'D OVER



NUNE:

JAMES:

NUNE:

JAMES:

NUNE:

What's going on, James? Why do you sound like that? What
happened?

My friend crashed into me while we were playing soccer.

Is it very serious? Where all does it hurt?

| hurt my arm and my foot. But my foot hurts so bad that | can't walk. |
don't know whether | broke a bone or not.

Huh? Really? Then just wait right there. I'll hurry and come pick you
up right now.

ROMANIZATION

(sound of answering a phone)

waa ngai jeem.

n(n...maa rap rao thii sa-naam-fat-bawn nawy daai mai.

bpen a-rai na jeem. tham-mai siiang thUeng bpen yaang nan. gooet
a-rai khden.

khuue waa rao thuuk phQuean wing chon dtaawn |én fut-bawn na.

ldao bpen a-rai maak rlue bplaao jeem. jép trong-nai baang.

jép khaaen gap thdao. dtaae thii thdao jép méaak jon dooen mai
daai. mai riu waa gra-duuk hak rlue bplaao.

CONT'D OVER



haa...jing réoe. ngan jeem raaw yuu thii-nan na. diiao rao ja riip
bpai rap jeem diiao-nii looei ja.

VOCABULARY
Thai Romanization English Class
zqmm\qlmm@ sa-naam-fut-bawn soccer field noun
U riip to hurry verb
5 to break, to split,
un hak broken verb, adjective
nIzAn gra-duuk bone Noun
W0 thaao foot Noun
WL khaaen arm Noun
1R jép to be painful verb
714 chon to hit, to collide verb
?glq wing to run Verb
Lﬁmi: diiao-nii now adverb

SAMPLE SENTENCES



AauLNamuUNALANN U @uUARN UL

o
BUNAUINNALEA

dtaawn baai dtaam bpok-ga-dti ldaeo phdm bpai
én gii-laa gap phiuean thii sa-naam-fat-bawn

"In the afternoon, | usually go to play
sports with my friends at the soccer field."

LBARLNATUNAUAIALEATLAWALNINZAAT

NI
thooe yaak riip glap sa-wiit-sooe-laaen phraw khit
thiieng faaen

"She wants to hurry back to Switzerland
because she misses her boyfriend."

wRnldlAneziinsegniinluin

khao dooen mai daai phraw tham gra-diuk hak
nai thaao

"He can't walk because he broke a bone in
his foot."

wRnldlFmeziinszgniinlumin

khao dooen méi ddai phraw tham gra-diuk hak
nai thaao

"He can't walk because he broke a bone in
his foot."

Aol LAELTIUNTLANT BIFD LAY
di-chan mdi khooei hén gra-duuk khaawng dtuua-
eeng

"I've never seen my own bones."

aanldlBmeeiinszgniinluin

khao dooen méai daai phraw tham gra-duuk hak
nai thaao

"He can't walk because he broke a bone in
his foot."

YULUFNNAARE Y oL U8 93U
han-yon gam-lang khliuean-wai khaaen khaawng
man

"The robot is moving its arms."

a o s A v
ARULATIN BTN

di-chan jép muue saai

"My left hand hurts."

LIYNINTU

rao thauk rét chon

"l was hitby a car."

% o e/al 1 1
O Ta Ll SORGLINRIT K

mda gam-lang wing yuu-nai thing

"The horse is running in the field."

a o g A A
bININTINTTLUNULAEIDFLS

réoem tham gaan-bdan diiao-nii

"Start doing your homework right now!"

VOCABULARY PHRASE USAGE



31La waa ngai
This is an informal way of answering the telephone. 31 (wda) can mean "to say." So here itis

a bit like asking "What've you got to say?" or "What's up?"

vieaglsdi (gooet a-rai khien)
This phrase means "What happened?" Besides meaning "to be born," tfi@ (gooef) can more

generally mean "to come into being." 214 (khdlen) means "to rise" or "to increase."

anN (thauk)
With the exact same spelling, N (thauk) can be a word meaning "true" or one meaning

"cheap." It can also be a grammatical particle to indicate the passive voice. The noun that
comes right before it will be the receiver of the action. So, literally translated, the example
from the conversation would be L%’]Qm‘ﬁau%\a%u (rao thauk phduean wing chon), meaning

"l was ran into by a friend."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Parts of the Body.
AL Lb2AURAL LI

jep khaaen gap thaao.

"l hurt my arm and my foot."

The words for parts of the body are important to learn because they might come up regularly
in everyday conversation, and you'll especially want to know them if you are ever sick or
injured and need to describe your condition. Here is a list of the major parts of the body:

Thai Romanization "English"
¥ hiiua "head"
&1 dtaa "eye"

Y hdu "ear"

Un bpaak "mouth”




W fan "tooth," "teeth"
AN ja-mauk "nose"

AE phom "head hair"
AU khon "body hair"
Ale) phiu "skin"

¥ néa "face"

A& khaaw "neck," "throat"
bb214 khaaen "arm"

N muue "hand"

21 khda "leg"

Ryl thaao "foot"

i niu "finger," "digit"
$asle niu-muue "finger"
3L niu-thdao "toe"

YN thdawng "stomach"
Faje eeo "waist"

SSGN lang "back"
N3LEN gra-duuk "bone"

LEYRI ) ldueat "blood"




t3de nduea "muscle"”

One thing to note is that there are separate words for the hair on top of the head and hair
covering any other parts of the body. "Head hair" is N3I (phom), spelled and pronounced

exactly the same as the male pronoun. "Body hair" is called 2144 (khon). This is the same word
that we use for fur on an animal. Also "bird feathers" are called 214N (khon-nok).

Another thing to note is that the word Cﬁ’a (niu) usually means "finger," but it could mean
either "a finger" or "a toe." So to be more specific, there are the terms fagle (niu-muue),

literally "hand digit," and i (niu-thaao), meaning "foot digit."

One more thing to note is the word a3 (eeo), which means "waist," but it can also mean the

"lower back."

There are two different words to describe pain in Thai. We use b2l (jép) for "acute, sharp
pains," while we use 3@ (bpuuat) for "dull aches" and "long-term pain." We generally use

each term to describe pain in some specific parts of the body as well. We also do this in
English. For example, 1393 (bpuut-htiua) is a "headache," U3mvias (bpuuat-thdawng) is a

"stomachache," but taLA& (jép-khaaw) is a "sore throat." Unlike in English, you don't need to

use the verb "to have" to say that you have an ache or pain in Thai.
Here are some examples.

For Example

1 UUEUIReRINNLaS
wan-nii chan bpuuat-htiua maak looei
"l've got a really bad headache today."

2. ealveasu waehetangsulale weiziie e
khaaw-théot khrap. phom chduai thtue gra-bpao mai ddai phraw bpuuat eeo.
“I'm sorry. | can't help carry the bags because | have lower back pain."

3. T8e vau

ooi jep
"Ouch! That hurts."

CULTURAL INSIGHT



Yet Another Reason to Travel to Thailand

Medical care in Thailand is of good quality and affordable. Many people come to Thailand for
"medical tourism": for example, if they need extensive dental work done. Itis so much cheaper
than the health care in their home country that they can come on a two-week vacation, enjoy
the beach for the first week, then have their surgical procedure done in Bangkok and spend
the next week taking it easy and recovering. Even with the airfare and hotel costs, they save
money over having the procedure done back home. Other popular medical procedures
sought by visitors to Thailand include cosmetic surgery, heart surgery, organ transplants, and
hip replacements. Thailand is also well-known internationally as a center for gender-
reassignment surgery. In total, medical tourism brings around a billion US dollars into
Thailand annually.
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